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ا ویېپانګه هغه زده کوونکو لپاره دی چې غواړي قرآنکریم ژباړه په سمه توګه زده کړي، نو ما له هرې د

سورې څخه سخت وییونه )لغتونه( مې معنا سره مې لیکلي دی تر څو تاسو ټولو ته د قرآنکریم ژباړه زده 

ره په قرآنکریم ژباړه به ډېکولو کې آسانتیاوې راشي. که تاسو د قرآنکریم تفسیر زده وي، نو تاسو ته د 

 آسانۍ سره زده کولی شې.

دا د یادونې وړ ګڼم چې تاسو ټول علمي، تاریخي، ساینسي او اسلامي کتابونو لیکلو کې هڅه وکړې، نه 

په اوږده ناولونو لیکلو کې، د تلي زون، موبیل، انټرنېټ د مخه همدا ناولونه وه چې په انسانانو ژوند 

 هودې، نو د خدای په خاطر داسې شیانو په لیکلو او په لوستلو کې مو وخت مباندې منفي اغېزې درل

تناکه دی خو ډېر ضایع وخت تر ټولو خورا ارزښ»رح فرمایي: غزالي   ضایع کوې څنګه چې امام

 «کېدونکی هم دی.
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یادونه: په دغه کتاب کې ما صرف د سختو وییونو معناوې 

 مې لیکلي دي.

 ګرانو لوستونکو!

ګه چې تاسو وینې ګڼ شمېر خلکو انګلیسي زده ده، خو قرآنکریم په ژبه څن

نه پوهېږي دا یو لویه ناکامي ده زمونږ مسلمانانو ته چې خپل د دښمن ژبه 

دی پوه کلام باندې مو هېڅکله ځان نه   جل جلالهمو زده کړې، خو خپل د رب 

 ان تر دې چې مونږ یو ځل هاند هم نه دی کړی، چې زده یې کړو له کړی

، ځکه دا د هغوی هڅې وې چې يلمانان ناکام او کافران بریالي دامله مس ېد

مونږ له قرآنکریم څخه لرې کړي. پخوا خو ټول مسلمانان که هغه هندوستان 

څخه وو که پښتون، تاجک، ازبک، ترکمن که هر قوم څخه وو نو خامخا 

وه؛ لکه: ن یې قرآنکریم ژباړه زده وه، نو همدې له امله هغه وخت ستر عالما

حمد ابن الفرابي، م الکندي، ابن هیثم، ابو ریحان البیروني، ابو سینای بلخي،

 موسی الخوارزمي، الزرقالي، البطاني او داسې نور عالمان...

د کتاب په لومړی کې د قرآنکریم عربي قواعد دي، نو هغه مو له پام څخه 

و آسمان و نه غورځوې او سعودي عرب او قرآنکریم عربي کې ځمکه آ

توپیر دی، که تاسو د قرآنکریم زده کړې پرته سعودي عرب عربي زده کوې 

او دا ګمان هم کوې چې قرآنکریم ژباړه به مې زده شي، نو ستاسو مثال د 

هغه کس شو چې پخپله په ځان ربړونو کې اچوې، ځکه چې د قرآنکریم 
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ه زما آسانه ده دا خبر هفصیح عربي د سعودي عرب عربي څخه خورا زیات

 :په قرآنکریم کې فرمایلي دي  جل جلالهد اند خبره نه ده، بلکې دا زما رب 

 

دکَِرٍ  کْرِ فهََلْ مِنْ م ْ  ۷۱وَلَقدَْ یسََّرْناَ القرُْآنَ لِلذ ِ

ژباړه: بېشکه چې مونږ قرآنکریم آسانه کړی نصیحت ترلاسه کولو لپاره نو آیا له 

 تاسو څخه )څوک( نصیحت ترلاسه کوونکی شته؟

سعودي عرب عربي خپل ادبیات یې د قرآنکریم عربي څخه اغېستلی  او د 

 دی، دا د قرآنکریم شان او شوکت دی.

 

 

 

 

له ټولو څخه لومړی، لومړی د عربي درې زمانې زده کړئ له ټولو څخه

 مونږ سره په عربي ژبه کې درې ډوله اسمونه دي:

     مفرد 

 تثنیه 

 جمع 
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یْذٌ، چې یو شي سره اطلاق ولري؛ لکه: ت  مفرد اسمونه: هغه اسمونه دي  لْم 

سٌ،   مُهَنْد 

نو سره اطلاق ولري؛ غه اسمونه دي چې دوه شیاتثنیه اسمونه: ه

یْذَانٌ، قَلَمَانٌ  تاَباَنٌ، ت لْم   لکه:ک 

 )مفرد(جمع اسم: هغه اسم ته ویل کېږي چې دوو څخه زیات وي، لکه: سَقْفٌ 

بٌ )مفرد( ، طَال بٌ )جمع(سُقفٌُ  همدای شان تاسو کولی شې چې ښځینه  )جمع(طُلاا

  )جمع(مُسْل مَاتٌ )مفرد( مَةٌ مُسْل   مفرد نومونه جمع کړې، لکه: 

 

 هغه کارونو چې په ماضي یا تېره زمانه کې ترسره شي؛ لکه: 

 هغه وویلې قاَلَ  هُوَ 

 هغې وویل قاَلتَْ  ه یَ 

 هغوی دواړو وویل قاَلَ  هُمَا
 هغوی وویل قاَلوُْا هُمْ 

 هغوی وویل قلُْنَ  هُنا 

 تا وویل قلُْتَ  انَْتَ 

 تا وویل قلُْت   انَْت  

 تاسو دواړو وویل قاَلَتاَ انَْتمَُا

 تاسو وویل قلُْتمُْ  انَْتمُْ 
 تاسو وویل قلُْتنُا  انَْتنُا 

 ما وویل قلُْتُ  انَاَ
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 مونږ وویل قلُْناَ نحَْنُ 
 

 

هغه کارونه چې اوس مهال ترسره شي، فعل مضارع بولل 

 کېږي.

 هغه وایي لُ یقَوُْ  ()نارینههُوَ 
 هغې وایې تقَوُْلُ  )ښځینه(ه یَ 

 هغوی دواړه وایي یقَوُْلَن   )تثنیه(هُمَا
 هغوی وایي یقَوُْلوُْنَ  )نارینه جمع(هُمْ 
 هغوی وایي یقَلُْنَ  )ښځینه جمع(هُنا 

 ته وایې تقَوُْلُ  )نارینه(انَْتَ 
 ته وایې تقَوُْل یْنَ  )ښځینه(انَْت  
 تاسو دواړه وایې تقَوُْلَن   )تثنیه(انَْتمَُا
 تاسو وایې تقَوُْلوُْنَ  )جمع نارینه(انَْتمُْ 

 تاسو وایې تقَلُْنَ  )جمع ښځینه(انَْتنُا 
 زه وایم اقَوُْلُ  انَاَ
 مونږ وایو نقَوُْلُ  نحَْنُ 
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 چا باندې امر کوو. ه وخت کاروو چې کلهدا زمانه مونږ هغ

 !ووایاست قلُْ  انَْتَ 

 ووایاست! قوُْل یْ  انَْت  

 قوُْلَ  انَْتمَُا
تاسو دواړه 
 ووایاست!

 تاسو ووایاست! قوُْلوُْ  انَْتمُْ 

 تاسو ووایاست قلُْنَ  انَْتنُا 
 

وایي، دا په قرآن  (Prepositions)دغه ته په انګلیسي کې 

 کې ډېر راغلی دی، د ده یادول ډېر اړین دي.

 کاشکې لیَْتَ 

 چې انَْ 

 په هر حال، صرف انَامَا
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 که ا نْ 

 ترڅو چې ل کَیْلَا 

 ځکه ب انَا 

 ، دیوو ، یکَُوْنَ کَانَ 

 بېشکه فقَدَْ 

 ک
دغه توری که بل لفظ سره ونښلوو نو لکه 

: کَهَذَا    (لکه هغه)معنا ورکوي مثلاا

 پرته ا لا 

نا   خو، مګر، لېکن لک 

 ل
که اسم سره یې یو ځای کړو 

 نو لپاره معنا ورکوي

 بلکې بلَْ 

راشي نو دا « سوف»کله چې مونږ سره  

 راتلونکی زمانه ښیي او ډېر زر معنا ورکوي.
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همداسې ل که مونږ فعل سره یوځای کړو نو خامخا معنا 

: لیَقَوُْلُ، هغه خامخا وایي  ورکوي، مثلاا

آیا کله مو داسې فکر کړی دی چې قرآنکریم ولې زمونږ  پیغمبر 

نه دی تفسیر کړی، د دغې لاملونه درې « ص»حضرت محمد 

 دي:

   قرآنکریم تفسیر کړی « ص»ځکه چې که حضرت محمد

وای، نو خلکو به تفسیر  ته لومړيتوب ورکوه نه قرآنکریم  

 ته.
  نکریم په عربي کې الله پاک  بل لامل یې دا دی چې  قرآ

نازل کړی وو  نو عربان ورباندې پوهېدل  او د سورتونو شان 

نزول څخه  هم خبر  وه  نو  همدې له  امله هغوی ته اړتیا 

ورته د هرې سورې « ص»نه پېښېدله چې حضرت محمد 

او  کله چې اسلام د غیر  عربو سیمو کې   تفسیر  وفرمایي

قرآنکریم  تفسیر  ته اړتیا پېښه خپور  شو نو هغه مهال د 

شوه، لومړنی تفسیر  د قرآنکریم  د ابن ماجه تفسیر  وه  

 راغی. څخه وروسته چې  د  درېمه   پېړۍ د  هجرت
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   د پوهې ظرفیت: هغه وخت خلګ د قرآنکریم ځینې آیاتونه

   عوُْنَ وَ السامَاءَ بنََیْنهَا ب أیَْیْدٍ وَ ا ناا لمَُوْس  باندې نه پوهېدل لکه: 
ژباړه: قسم دی په آسمان چې مونږ پیدا کړ پخپل سورة الذاریات       

 زور باندې او بېشکه چې مونږ پراخ کوونکي یو.
پېړۍ کې  ۰۲د بره آیت باندې څوک هغه نه پوهېدل، خو په 

خلګ خبر شوه چې دغې آیت مطلب له يونیورس پراخ 

و  کېدنې څخه ده، نو همدې له امله تفسیر ارزښتناک

همداسې په نورو آیتونو کې هغه خلګ پرې نه پوهېدل، نو 

تفسیر یې و نه کړ تر « ص»همدې له امله حضرت محمد 

کړی وای « ص»څو چې بل نسل یې کشف کړي، که هغه 

نو کېدی شوه خلکو به په ډېرو مناظرو کې بوخت شوی 

 وای.
 

یو ارزښتناکه شمېره  ۷» یم کې  ولې په قرآنکر

 «ده

 

شمېره ډېر ځلې په قرآنکریم ذکر  ۷به کتلی  وي چې  څنګه چې تاسو

 سَبْعَ سَموَاتٍ، سَبْعَ سَناَب لَ، سَبْعةٌَ ابَْوَابٌ...شوې ده؛ لکه، 

یْنَ راغلی وي؛ لکه،  ۷۲یا  ۷همداسې نورې بېلګې هم شته ده چې  سَبْع 

ةا... یْنَ مَرا رَاعاا، سَبْع  ، سَبْعوُْنَ ذ   رَجُلاا

۷۴ 
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نږ  بایددد لدداړ  شددو د عربددت بلاغددت تدده، د ده مددو د ده پوهېدددلو لپدداره

الاِغیددداې چدددې د غیددداې مخندددا ده موخددده یدددا م  دددد موضدددون  ندددوم دی 

پدددده پښددددتو کددددې دا موضددددون مددددونږ تدددده د عربددددو د ځددددانګړې شددددمېرې 

شددمېرې څخدده مطلددب  ۷کاروندده  مددونږ تدده ښددني، عربددان ندده یددوازې د 

 ۷۲، ۷زیدددداتوالی او بشددددپړتیا لپدددداره هددددم کدددداروي، ندددده یددددوازې  ۷وي،  ۷

 هم.

جَتتالْ » کلدده چددې عربددان ووایددي: نددو تحددت اللفعددي مخنددا  «رَأیَْتتتُ سَتتبْعةََ ر 

خدددو ا دددلي مخندددا یدددې دا ده « سدددړیان ۷مدددا وکتدددل » بددده یدددې دا وي:  

، کددده ۰۲، ۳، ۵، ۷دا ډلددده کېدیشدددي « مدددا وکتدددل د سدددړیانو یدددو ډلددده» 

هرڅدددومره وي. او کددده ڼهددده ڼوړددده وي د سدددړیانو ندددو داسدددې بددده وویدددل 

یْنَ رَجُتتتتلاا رَأیَْتتتتتُ سَتتتت» شددددي:   مددددا وکتددددل د یددددو سددددړیانو ڼهدددده»ژبدددداړه:« بْع 

سددړیان مخنددا ورکددوي. لکدده، څنګدده  ۷۲خددو پدده تحددت اللفعددي « ڼوړدده

سدداعته  ددبر وکددړ، دلتدده  ۰۲چددې مددونږ پښددتو کددې وایددو، چددې مددا تددا تدده 

 ۷سدددداعته.  ۰۲دا مخنددددا ورکددددوي چددددې ډېددددر سدددداعتونه، ندددده فکدددد  

ول کېددږي؛ شددمېره پدده بشددپړتیا، کامددل مخنددا کددې  ددفت پدده توڼدده کددار 

یاة قَتتنَالکدده،  کاملدده اوښدده، بددې عیبدده اوښدده. همداسددې قرآنکددریم ةُ سُتتباَع 

ندددازل شدددوی وو د دغدددو عربدددو پددده مدددن  کدددې چدددې دا الاغیددداې کدددارول؛ 

تترَ اللتتهُ  ا نْ تسَْتتتغَْف رْلهَُمْ          لکدده، پدده لاندددې آیددت کددې: ةا فلََتتنْ یاغْف  یْنَ مَتترا سَتتبْع 

 سوره توبهلهَُمْ         

۸۰ 
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ځلې مغفرت وغواړې نو بیا هم الله پاک  ۷۲: که ته هغوی لپاره ژباړه

 هېڅکله هغوی نه بخښي.

ځلې مغفرت هغوی لپاره  ۷۲  صلى الله عليه وسلمدلته د آیت دا مراد نه دی که محمد 

 وغواړي نو الله پاک به هغوی وبخښي. دلته مونږ ته زیاتوالی ښني

 چې هغوی به هېڅکله و نه بخښل شي.

  

 مونږ عبادت کوو تا ته )فعل(ایاک نعبد

 مونږ مرسته اخلو له تا څخه )فعل(ایاک نستعین

 سیده لره)نېکه لره( )اسم(المستقیم

 لره )اسم(صراط

 غضب ورباندې شوی )اسم(المغضوب
)اسم(الضالین

1
 ګمراهان 

 

 

 

                                                             
دوه معناوې لري یوه معنا ګمراه بله معنا یې هغه ده چې یو کس د سمې لرې په تلاش کې وي؛ څنګه چې الله پاک موسی علیه السلام لپاره  ضَال  

 په سورة الضحی کې.  صلى الله عليه وسلمپه سورة الشعراء کې او محمد 
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 کې هېڅ شک نشتهپ لَ رَیْبَ ف یْه  
لْمُتاق یْنَ   هدایت دی متقیانو لپاره هُدای ل  

نوُْنَ ب الْغیَْب   یْنَ یؤُْم  الَاذ 
هغه خلګ چې په غیب باندې ایمان  2

  راوړلی
لوةَ  یْمُوْنَ الصا  او هغوی مونځونه قایم کوي وَ یقُ 

ا ما  څه چې م 
 مونږ هغوی ته ورکړی رَزَقْنهُمْ 
 یې مصرفۍهغوی  ینُْف قوُْنَ 
 هغوی یقین کوي یوُْق نوُْنَ 

 هغوی بریالي دي هُمُ الْمُفْل حُوْنَ 

 برابر دی سَوَآءٌ 
مْ  الله پاک د هغوی زړونو کې مهر  خَتمََ الله عَلی قلُوُب ه 

 لګولی دی
مْ  ه   او د هغوی سماعت باندې وَ عَلی سَمْع 

شَاوَةٌ  مْ غ  ه  پرده  او د هغوی بصارت باندې وَ عَلی ابَْصَار 
 )اچول شوې ده(

                                                             
چې مادې نه مخکې نور څه نشته نو هغه لپاره قرآن کې هېڅ هدایت نشته څنګه چې .دلته له غیب نه دغه مراد دی چې ځینې خلګ که ووایي یې ۱

یب مطلب دا د متقیانو ځانګړتیا ده چې په غ« نشته ده ډېر حقیقتونه چې نه لېدل کېږي او هغه ډېر حقیقتونه چې نه اورېدل کېږي.»کنفیوشز وایي: 
 باندې ایمان لري.
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عُوْنَ اللهُ  )هڅه کوي( چې دوکه  هغوی یخُد 
 ي الله پاک تهورکړ

 او هغوی شعور نه لري وَ مَا یشَْعرُُوْنَ 

رَضٌ  مْ ما د هغوی زړونو کې ناروغۍ،  ف ی قلُوُْب ه 
 رعب، یره ده

ا نو الله پاک زیات کړ په  فزََادَهُمُ اللهُ مَرَضا
 هغوی کې ناروغۍ، یره

بوُْنَ ب   د ده امله چې هغوی دروغ  مَا کَانوُْا یکَْذ 
 ګڼونکی وو.

دُوا  فساد مه کوئ لَ تفُْس 
 مونږ اصلاح کوونکي هستو نحَْنُ مُصْل حُوْنَ 

 خبردار شه الََ 
څنګه چې نورو خلکو ایمان  کَمَا آمَنَ النااسُ 

 راوړلی دی

 کمعقلان، بیعقلان السُّفهََآءُ 
 غوی خبر نه ديه لا یعَْلمَُوْنَ 
ا لقَوُْا  کله چې هغوی لیدنه وکړي ا ذ 

مْ  خَلوَْاوَ ا ذَا  یْن ه  او کله چې هغوی خپل  ا لی شَیط 
شیطانانو سره په خلوت کې 

 وي
ءُوْنَ  مونږ خو ملنډې وهو )په  نحَْنُ مُسْتهَْز 

 مسلمانانو(
 او اوږدوي هغوی باندې وَ یمَُدُّهُمْ 
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 سرګردانه ديهغوی وړانده  یعَْمَهُوْنَ 
 هغوی وپېرل اشْترََوُا
للةََ ب ا  ګمراهي  هدایت په ځای هُدیالْ الضا

نو ګتور نه شو د هغوی  فمََا رَب حَتْ ت جَارَتهُُمْ 
 تجارت

یْنَ   هدایت شوي مُهْتدَ 
ا  هغه اور بل کړ، ولګی اسْتوَْقدََ ناَرا

 هغه)اور( روښانه کړ اضََاءَتْ 
 لشاوخوا، ماحو مَا حَوْلهَُ 
 ترګمۍ، تیاره ظُلمُتٍ 

رُوْنَ   هغوی نه ګوري لا یبُْص 
 ګونګیان صُم  
 کمعقلان بکُْمٌ 
 وړانده عُمْیٌ 

 یا لکه تېز باران اوَْ کَصَی  ب  
 برېښنا ده رَعْدٌ 

مْ  ه   د هغوی ګوتې اصََا ب ع 
مْ   د هغوی غوږونه اذَان ه 

ق   وَاع  نَ الصا  له غوړي بابا آواز څخه م  
 د مرګ یرې نه الْمَوْت   حَذَرَ 

 نزدې دی یکََادُ 

چې برېښنا د هغوی بصارت  البرَْقُ یخَْطَفُ ابَْصَارَهُمْ 
 واخلي
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شَوْا  هغوی لره کوي ما
مْ  او کله چې ترګمۍ راشي پر  وَ ا ذَا اظَْلمََ عَلیَْه 

 هغوی
 هغوی ولړ شي قاَمُوْا
 چت ب ناَءا 

 مېوې الثمَرات  
 حریفان ،شریکان انَْدَاداا

 غږ که خپل مرستندویانو ته وَدْعُوْا شُهدَاءَکُمْ 
نْ دُوْن  الله    الله پرته م  
 او هېڅکله نه شې کوې تاسو وَ لنَْ تفَْعلَوُْا

جَارَةُ  تېل به یې انسانان او تیږي  وَقوُْدَهَا النااسُ وَالْح 
 وي

یْنَ  داتْ ل لْکف ر   چمتو شوی کافرانو لپاره أعُ 
امُتشََاب    یوشان وي هغه ها

 تهالله پاک   سپک نه دی لَ یسَْتحَْی  

بَ   مخکې راوړي أنَ یضَْر 
 یوه بېلګه مَثلَاا 
 یوه میاشه بعَوُْضَةا 
 هغوی ماتۍ ینَْقضُُوْنَ 
لٌ   زه پیدا کوونکی یم ا ن  ی جَاع 
یْفةَا   استازی خَل 
مَاءَ  وَ یسَْف کُ   او هغه وینې تویوي الد  

سُ   اومونږ تقدیس کوو تا ته لکََ وَ نقُدَ  
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 هغوی ته یې ښکاره کړ عَرَضَهُمْ 
ق یْنَ   رښتین صد 

 خبر ورکه هغوی ته ب هُمْ مانَْ 
 هغه انکار وکړ أبَی

نْهَا رَغَداا او تاسو دواړه وخورې له  وَکُلَا م 
 هغه څخه مفته

ءْتمَُا  هر ځینه تاسو دواړه وغواړې حَیْثُ ش 

 و دواړه مه نزدې کېږېاو تاس وَ لَ تقَْرَباَ

ه  الشاجَرَةَ   دغه ونې ته هذ 
 نو )شیطان( دواړه یې خویه کړل فاَزََلاهُمَا

 کته شئ اهْب طُوْا
 دښمن، غلیم عَدُو  
 ټاټوبی، استوګنځی مُسْتقَرَ  
 یو وخت لپاره ا لیَ حَیْنٍ 

 او هغوی خواشیني نه کېږي وَ لَ هُمْ یحَْزَنوُْنَ 
 به وي هغویتل  خل دُوْنَ 

یْلَ   ای د اسراءیل بچیانو یاَ بنَ یْ ا سْرَاء 
یْلَ   د خدا بنده 3ا سْرَاء 

 پیاد راوړه زما نعمت اذکُُرُوْا ن عْمَت یَ 
یْ   او بشپړ کړئ زما عهد، لوظ وَ اوَْفوُْا ب عهَْد 
 او یوازې ما څخه وډار شئ ایَاایَ فاَرْهَبوُْن  

 کوچنی قېمتوړکی قېمت،  ثمََناا قلَ یْلاا 

                                                             
 لقب دی او معنا یې د خدا بنده دی یعنې عبدالله اسر یا اسیر چې یرغمل شوی وي او ءیل خدای. . اسراءیل د حضرت بعقوب علیه السلام۲
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 او مه ګډوې، مه مکس کوې وَ لَ تلَْب سُوْا
یْنَ  ع  ک   رکوع کوونکو سره مَعَ الر 
 او له یاده باسې وَ تنَْسَوْنَ 
 تاسو قراءت کوې تتَلْوُْنَ 

 بېشکه چې هغه ستونزمن دی ا ناهَا لکََب یْرَةٌ 
یْنَ  ع   عاجز خلګ الخش 

 هغوی باور لري، ګمان کوي یظَُنُّوْنَ 
یْ لَ  هېڅ شی ګټه نشي اغېستی یو  نفَْسٌ عَنْ نافْسٍ شَیْءاا   تجَْز 

 انسان بل انسان څخه
 او نه قبول کېږي وَ لَ یقُْبلَُ 

نْهَا عَدْلٌ  او نه اغېستل کېږي فدیه له  وَ لَ یؤُْخَذُ م 
 هغه څخه

یْنکُمْ   مونږ تاسو وژغورلې نجَا
هغوی تاسو ته یې سخت  یسَُوْمُوْنکَُمْ 

 درکوه عذاب
 هغوی ذبح کول یذَُب حُوْنَ 

 هغوی ژوندي ساتلې یسَْتحَْیوُْنَ 
 آزموینه بلََاءٌ 
 مونږ جلا کړ فرََقْناَ

 او مونږ غرق کړ وَ اغَْرَقْناَ
جْلَ   د غوا بچی، سخی الْع 
کُمْ  ء   خپل رب باَر 
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نَ لکََ  مونږ هېڅکله ستا خبره نه  4لنَْ نؤُْم 
 تصدیقوو

تر څو مونږ الله و نه ګورو  هْرَةا نرََی الله جَ حَت ی 
 ښکاره

 مونږ تاسو اوچت کړ بعَثَنْکُمْ 
 مونږ سوری واچوی ظَللَْنَا
 ورېځ الْغمََامَ 
 خوږه غذا الْمَنا 

 مړز غوندې الوتونکی وَ السالْوی
طاةٌ   لرې کړه ح 

او کله چې هغه اوبه  وَ ا ذ  اسْتسَْقی
 وغوښتې

 ډبره، تېږه الْحَجَرَ 
 وچوېدلې، څرګندې شوې فجََرَتْ فاَنْ 

 دولس چېنې اثنْتَاَ عَشَرَةَ عَیْناا
 قبیله انُاَسٍ 

هغوی خپل د څښاک ځای  مَشْرَبهَُمْ 
 وټاکه

حد نه مه تېرېږې، افراط مه  وَ لَ تعَْثوَْا
 کوې

 ځمکه یې زرغونوي ب تُ الْرَْضُ مْ تنُ
 سبزي بقَْل هَا

                                                             
 . ایمان نه بعد که ل توری راشي نو تصدیق معنا ورکوي.۳
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هَا  بادرنګ قثَاآء 
هَا  ږهاو فوُْم 
هَا  دال، مسور دال عَدَس 
 پیاز بصََل هَا
 لږ، کم ادَْنی
ا صْرا  سیمه م 

 هغوی وړ شوه باَءُوْا
 هغوی حد نه تجاوز وکړ یعَْتدَُوْنَ 
 هغوی یهودیان شول هَادُوْا

 او هغوی نصرانیان شوه وَ الناصری
یْنَ   ستاره پرست 5وَالصاب ء 
یْنَ  ء   خوار بېزوګانې ق رَدَةا خس 

 ،عبرتبېلګه، مثال کَالا نَ 

ا  ملنډې هُزُوا
ضٌ   زړه فاَر 
 ورکوټۍ، کوچنۍ ب کْرٌ 
کې د دې دواړو په مینځ  عَوَانٌ 

 درمیانه وي
 زېړهتکه  فاَق عٌ  صَفْرَآءُ 

یْنَ  ر   چې کتونکي خوشحاله کړي تسَُرُّ الن ظ 
 د هر ډول کار وړ ذَلوُْلٌ 

 ځمکه قلبه کوي تثُ یْرُ الرَْضَ 

                                                             

 . دا هغه خلک وه چې په عراق کې اوسېدل او دعوه یې درلودله چې مونږ  د ابراهیم علیه السلام امت دین څخه یو.۷
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 او نه اوبه راوړي تسَْق یوَ لَ 
یاةَ فیَْهَا  نه د بل رنګ ټکی وي پکې لا ش 

 اوس دې خبره څرګنده کړ ءْتَ ب الْحَقا الَْءنَ ج  
 تاسو تور لګوی فاَد رَءْتمُْ 

هَا بوُْهَا ب بعَْض  اضْر 
 څو برخې ووهېهغه د  6

 سخت والی قسَْوَةا 

یْکُمْ   تاسو ته ښکاره کوي جل جلاله هغه وَ یرُ 
 نا لوستي، بې سېوادان یُّوْنَ امُ  

ضُوْنَ   مخ اړونکي مُعْر 
 مونږ واستول پرله پسې قفَایْناَ
 غلیمتوب، دښمني، تربګنۍ عُدْوَانٌ 
 تاسو فدیه ورکړه تفَاَدُوْا
مٌ   حرام مُحَرا

ءیل علیه سپېڅلې روح )جبر رُوْحُ القدُُسْ 
 السلام(

 ستا په خوښه نه وي لَ تهَْوی
 ل شویپوښ غُلْفٌ 

ه   ح   د هغه ژغوړونکی مُزَحْز 
دَنا   خامخا به ته پیدا کړې لتَجَ 
رُ  اجازت ورکړل شوی هغه ته  یعُمَا

 چې ژوند وکړي
 هغه یې خوښوي یخَْتصَُّ 

                                                             

 دا دی چې د هغه مړي جسم سره هغه ذبح شوې غوا د هغه جسم سره ووهې.. دلته مراد ۵
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 مونږ منسوخ کوو ننَْسَخْ 
بَ عَنْ   تښتېدل ورڅخه 7رَغ 
 او د هغوی لپاره متاع، شیان وا مَت  عوُْهُنا 
ع    شتمن الْمُوْس 

 غریب الْمُقْت ر  
 

الا  ج   نو په پښو، مزل باندې فرَ 
 په )آس( سپور حالت کې رُکْباَناا
 فراوان، خورا زیات بسَْطَةا 

 

  

 تر ابده ژوندی الْحَیُّ 

 انتظام کوونکی وْمُ القیَُّ 

قاا لامَا  تصدیق کوي څه چې مُصَد  

یْزٌ ذوُْ انْت قاَمٍ   تونکی دیغالب غچ اخېسجل جلاله هغه  عَز 

 نه ډاریږيجل جلاله هغه  لَ یخَْفی

کُمْ  ر   تاسو ته مخ باسي جل جلاله هغه یصَُو  

حْکَمتٌ   خورا جوت مُّ

                                                             
بَ عَنْ ۶ بَ ا لی نو هغه لور ته تمایل یا رغبت پیدا کول معنا ورکوي. یو ځه نه تښتېدل معنا ورکوي او که. رَغ   ورسره رَغ 
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 او ځینې یوشان دي وَ اخَُرُ مُتشَب هتٌ 

 د هغوی زړونه کاږه دي قلُوُْبهُُمْ زَیْغٌ 

یْل ه   وَ   او غواړي ژباړه ابْت غاَء  تاَوْ 

لْم   خُوْنَ ف ی الع  س   الر 
کلک دي په  هغه خلګ چې

 علم کې

 اعمال، رفتار کَدَابْ  

 ډېر زر به تاسو مغلوب شې سَتغُْلبَوُْنَ 

ءتیَْن  الْتقَتَاَ  دوه ډلې چې یو بل سره مخامخ شي ف 

 

  

 هغه خپور کړ بثَا 

 او د )میندو( رحمونه وَالرَْحَامَ 

 څارونکی رَق یْباا

 باندې خراب په پاک الْخَب یْثَ ب الطای  ب  

 ګناه حُوْباا

فْتمُْ   او که تاسو اندېښنه کوې وَ ا نْ خ 

طُوْا  تاسو انصاف نشې کولی الَا تقُْس 

حُوْا   نو بیا واده وکړې فاَنْک 

 څه چې سم ښکاري مَا طَابَ 
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لوُْا  تاسو عدل نشې کولی الَا تعَْد 

یا څوک چې ستاسو د ښي  8اوَْ مَا مَلکََتْ ایَْمَانکُُمْ 
 ملکیت کې دي لس

 دغه نزدې دی ذل کَ ادَْنی

 چې تاسو ظلم و نکړې الَا تعَوُْلوُْا

نا   د هغوی مهرونه صَدُقت ه 

 سخاوت سره ن حْلةَا 

بْنَ   نو که هغوی هبه کوي فاَ نْ ط 

ا یْءا یْا  مَر   رضایتۍ سره او آسانۍ سره هَن یْءا

ا  د پالنې ملاتړ لپاره ق یما

 لي هغوی ته واغوندهاو کا وَاکْسُوْهُمْ 

 د نېکۍ خبرې سره قوَْلا مَعْرُوْفاا

 او پالنه وکړه وَابْتلَوُْا

کله چې هغوی واده )عمر(  ا ذَا بلَغَوُْا الن  کَاحَ 
 ته ورسیږي

 تاسو پوه شوې انسَْتمُْ 

 )هغوی( غټان شوي دي رُشْداا

 نو ورکړه  فاَدْفعَوُْا

ا  ارخطایۍ سرهاسراف او و ا سْرَافاا وا ب دَارا

 هغوی به غټان شي یاکْبرَُوْا

                                                             
 ښتو بدیل یې وینڅي دی.. دلته یې مراد له هغه ښڅو څخه دی چې تاسو په جنګ کې لسته راوړلي وي د دې لغت پ۴

(c) ketabton.com: The Digital Library



 شتمن غَن ی ا

نو هغه د لېرې شي، پرهېز  فلَْیسَْتعَْف فْ 
 وکړي

 تاسو ورکړ  دَفعَْتمُْ 

 کافي دی کَفی

یْبٌ   یوه برخه نصَ 

 لږ یا زیات قلَا اوَْ کَثرَُ 

ا فْرُوْضا  فرض شوی ما

 حاضر شو وېشل حَضَرَ الْق سْمَةَ 

یةَا   یو اولد ذرُ  

عفاا  کمزور ض 

یْداا  یوه سمه وینا قوَْلا سَد 

ا  په غلطۍ لرې سره ظُلْما

یْکُمُ اللهُ   الله پاک ښوونه کوي تاسو ته یوُْص 

 یوه برخه دې دوه نجونې حَظ   الْنُْثیَیَْن  

 
 ثلُثُاَ

۲ 
۳ 

بَوََیْه    او د هغه مور او پلار لپاره  وَل 

 یو بچی وَلدٌَ 

 ورونه او خویندې ا خْوَةٌ 

یْ   هغه وصیت کوي یوُْص 
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 پور دَیْنٍ 

 نه پوهېږې تاسو لَ تدَْرُوْنَ 

 ستاسو ښځې ازَْوَاجُکُمْ 

 هغه میراث وړي یُّوْرَثُ 

نه یې مور او پلار ژوندي  کَللَةا 
 وي او نه یې بچیان

 د زیان پرته غَیْرَ مُضَار ٍ 

هغه له حد څخه تجاوز کوي،  یتَعَدَا 
 کويافراط 

 هغوی مرتکب کېږي یاَت یْنَ 

دُوْا  نو تاسو راوړې شاهدان فاَسْتشَْه 

دُوْا  هغوی شاهدي ورکړه شَه 

کُوْهُنا   نو هغوی بندې کړئ فاَمْس 

 هغوی ته مرګ راشي یتَوََفهُنا المَوْتَ 

نو هغوی دواړه په عذاب  فاَذوُْهُمَا
 کړې

 هغوی دواړه توبه ووېستله تاَباَ

 ساو الَْءنَ 

لُّ   حلال نه دي لَ یحَ 

ثوُْا  چې تاسو میراث وېوړې انَْ ترَ 

 په زور سره کَرْهاا
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رُوْهُنا   نو هغوی ژوند وکړې وَ عَاش 

هْتمُُوْهُنا   ستاسو بدې راځي هغوی کَر 

کَانَ  ارََدْتُّمُ اسْت بْدَالَ زَوْجٍ ما
 زَوْجٍ 

د  ()خپلتاسو اراده لرې چې 
یوې ښځې ځای په بله یوه 

 بدله کړې ښځه
 د هغوی څخه یوه ا حْدَهُنا 

ا  خورا زیات )سره زر( ق نْطَارا

 تور، تهمت بهُْتاَناا

او خامخا تاسو یو له بل سره  وَ قدَْ افَْضی بعَْضْکُمْ 
 اړیکې ونیولې

 څه چې تېر شوه مَا قدَْ سَلفََ 

 ډېر کرکین مَقْتاا

مَتْ عَلیَْکُمْ   حرام دی په تاسو حُر ٍ

تاسو ته یې شودې درکړي  عْنکَُمْ ارَْضَ 
 دي

ضَاعَة    رضاعي الرا

بکُُمُ   او ستاسو ناسکه لورګانې وَرَباَء 

کُمْ   ستاسو ولکې لندې دي حُجُوْر 

کُمُ  لُ ابَْناَء   ستاسو د زامنو ښځې حَلَاء 

ستاسو له صلب یا نطفې څخه  اصَْلَاب کُمْ 
 وي

 دوه خویندې الْخُْتیَْن  
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 او واده شوې ښځې وا الْمُحْصَنتُ 

ا وَرَآءَ أحُ   څه چې حلال دي تاسو لپاره  لا لکَُمْ ما
 )هغه نه( مخکې دي

یْنَ   د شهوت پراني پرته غَیْرَ مُسف ح 

 نو څه تاسو ته ګټه رسوي فمََا اسْتمَْتعَْتمُْ 

 د هغوی مهرونه أجُُوْرَهُنا 

 چې تاسو دواړه همغږي شې ترَضَیْتمُْ 

 طاقت وس، قوت، طَوْلا 

 متقي ښځې په دغه آیت کې الْمُحْصَنت  

ستاسو غلامې نجونې یعنې  فتَیَت کُمْ 
 وینځې

 هغه یوې چې بد لمني کوي مُسف حتٍ 

ذت  أخَْدَانٍ   پټې مینې نیونکي مُتاخ 
نا   هغوی واده شوي دي أحُْص 
 ګناه کولو کې الْعنَتََ 
 لرې سُننََ 
 توبه قبلوي جل جلالههغه  یتَوُْبُ 

یْلُ   تاسو رغبت کوې وْاتمَ 
 دوه اړخیز همغږي ترََاضٍ 
 که تاسو ځان لرې ساتې ا نْ تجَْتنَ بوُْا

 منع شوي هستې تاسو تنُْهَوْنَ 
 مونږ له منځه وړو نکَُف  رْ 
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دْخَلاا   د ننوتو لره مُّ
 او تاسو تمنا مه کوې وَ لَ تتَمََناوْا
یْبٌ   یوه برخه نصَ 
 وارثان مَوَال یَ 

جَا مُوْنَ عَلیَ الن  سَاء  الَر   لُ قوَ 
سړیان حاکم دي په ښځو  9

 باندې
 د هغوی غلط کارونه نشُُوْزَهُنا 

ظُوْهُنا   نو نصیحت وکړه هغوی ته فعَ 
 او پرېږدې هغوی وَاهْجُرُوْهُنا 
ع    کټ الْمَضَاج 
بوُْهُنا   هغوی ووهې وَاضْر 
قاَقَ   بېلتون ش 
ا  یو پرېکړه کوونکی حَکَما

یْ  ایرُ   هغوی دواړه وغواړي سوله دَآ ا صْلَاحا

الله پاک هوکړه راوړي د  یُّوَف  ق  اللهُ بیَْنهَُمَا
 هغوی دواړو مینځ کې

ی الْقرُْبی  خپلوانۍ ګاونډۍ الْجَار  ذ 
 پردۍ یا لرې ګاونډۍ الْجَار  الْجُنبُ  
ب  ب الْجَن اح  او همغاړي چې )ستا( نزدې  ب  مْ وَ الصا

 )اوسیږي(
ءَاءَ   خلکو ته ښکاره شي النااس   ر 

یْناا  نو خراب ملګری دی فسََاءَ قرَ 

                                                             
مَ نه بعد علی راشي نو حاکم معنا ورکوي او کله چې ا ځانته سره راشي نو قایم کول معنا ورکوي.۸  . کله چې د قَوا
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 م

 او که هغلته ښېګڼه وي وَ ا نْ تکَُ حَسَنةَا 
 مونږ راوړو ج ءْناَ
 هغه خواهش کوي یاوَدُّ 
 نشه سُکری
 مردار شوی جُنبُاآ
یْ   مسافر عَاب ر 

لوُْا  ترڅو چې تاسو غسل کوې حَت ی تغَْتسَ 
ط    ی حاجتقضا الْغاَء 

یا تاسو ښځو ته نزدې شوي  أوَْ لمَسْتمُُ الن  سَآءَ 
 یاست

مُوْا  نو تیمم وکړې فتَیَمَا
یْداا  ځمکه، یا د ځمکې خاوره صَع 
 خبرې الکَل مَ 

ه   ع  وَاض   د هغه ځایونو څخه ما

 و نه واورېدل شو غَیْرَ مُسْمَعٍ 
ناَ لیَاا     قاتوي وَ رع 

مْ  نتَ ه   ژبېد هغو  ب ألَْس 
 بیا مونږ ستانه کړل هغوی فنَرَُداهَا

 د سبت خلګ 10أصَْحب  السابْت  
 د خرما تار قدر فتَ یْلاا 
جَتْ   پوخ شي، کباب شي نضَ 

لا  ظَل یْلاا   ډبله سیوری ظ 

                                                             
 ورڅخه بېزوګانې جوړې کړې. جل جلاله. هغه قوم چې الله ۹
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 تاسو ورکړئ خپل امانتونه تؤَُدُّواْ الْمََنت  
ا ما  په ښه سره ن ع 

 واکدار اوُْل ی الْْمَْر  
 تاسواختلاف وکړې مْ تنَزََعْتُ 
یْلاا   یوه پرېکړه تأَوْ 
 هغوی دعوه کوي یزَْعَمُوْنَ 

 لړ شې پرېکړې ته یتَحََاکَمُوْاْ 
 تاسو راشئ تعَاَلوَْا
 اوچت شي شَجَرَ 
ا  اختلاف، نا همغږي حَرَجا
 تا پرېکړه وکړه قضََیْتَ 
کُمْ  یاَر   خپل کورونو )څخه( مو د 
 او با ثباتزورور،  أشََدا تثَبْ یْتاا

ذْرَکُمْ   تاسو خپله چمتووالۍ ونېسئ خُذوُْا ح 
 تاسو لړ مخکې لړ شئ فاَنْف رُوْا 

 الله پاک ما سره ښه وکړل انَْعمََ اللهُ عَلیَا 
ةٌ   مینه مَوَدا
 نو ما به ترلسه کړی وای فأَفَوُْزَ 
 کلک کړئ کُفُّواْ 

 لکه ډاره کَخَشْیةَ  

رْتنَاَ  تاسو ځنډوې أخَا
وْتُ  کْکُّمُ الْم   تاسو ته ورسېږي مړینه یدُْر 
شَیادَةٍ   جیګ پایې برُُوْجٍ مُّ
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 وشو نو څه فمََال  
 هغوی نه ښکاري لَ یکََادُوْنَ 
 هغوی پوهېږي یفَْقهَُوْنَ 
 هغوی پرېږدي برََزُوْا
 هغوی خپور کړه أذََاعُواْ 
 هغوی رسوي رُدُّوْهُ 

ض    تشویق کړه حَر  
 کلکۍ هغه یکَُفا 
 قوت، زوروتیا بأَسْاا
یْلاا   جزا تنَْک 
یْتاا  ساتندوی مُق 
 تاسو ستړي مشي وکړې حُی  یْتمُْ 
د بېرته ورکړه)د سلام  رُدُّوْهَا

 جواب(

 رښتین أصَْدَقُ 
 شاته اچوي هغوی  جل جلالههغه  أرَْکَسَهُمْ 
رَتْ    حَص 
سُواْ   هغوی سرچپه شوي أرُْک 
لوُْکُمْ  څخه عقب  هغوی له تاسو یعَْتزَ 

 نشیني کوي
یْرُ   نو ته آزاد کړه فتَحَْر 
یاةٌ   د تویې شوې وېنې پیسې وَد 

داقوُْا  هغوی صدقه ورکوي یصَا
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داا تعَمَ    په نیت سره، قصداا  مُّ
 نو تاسو څېړنه وکړې فتَبَیَانوُْا
 واړندیز درکوي ألَْقی
  عَرَضَ 
یْنَ  د   کېناستونکي الْقع 
 ی )مرګ( تهراوړي هغو توََف هُمُ 

یْ   هغوی غلط کارونه کول ظَال م 
ا  د پناه ځایونه  مُرغَما
 هغه شي وَقعََ 

 تاسو سفر وکړ ف ی الْرَْض   ضَرَبْتمُْ وَ ا ذَا 
 تاسو کموۍ تقَْصُرُوْا
 زیان رسوي تاسو ته یفَْت نکَُمُ 
 نو ته جمع ورکړه فأَقَمَْتَ 

فةٌَ   دریږينو پرېده چې یوه ډله و فلَْتقَْمْ طَاء 
 د هغوی جنګي توکي أسَْل حَتهَُمْ 
 پرېږده چې راشي وَلْتأَتْ  

 بل أخُْری
 تاسو غافل شې تغَْفلُوُْنَ 
ت کُمْ   ستاسو توکي أمَْت ع 

یْلوُْنَ   نو هغوی برید کوي فیَمَ 
دَةا  یْلةَا وح   )په یو( ځل برید ما
 تاسو کېدې تضََعوُْا
 تاسو خلاص کړ قضََیْتمُُ 
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ا وَ  په ولړه توګه او په ناسته  قعُوُْدااق یما
 توګه

 ستاسو اړخونو  جُنوُْب کُمْ 
 تاسو په امن شوې اطْمَأنْنَْتمُْ 
وْقوُْتاا تباا ما فرض شوی ټاکل شوي وخت  ک 

 کې
نوُْا  تاسو مه کمزوره کېږې وَ لَ تهَ 
 تاسو زغمۍ تأَلْمَُوْنَ 

 تا ته ښودلي ديجل جلاله الله  ارَکَ اللهُ 
ا یْما  لو، بحثپ خَص 
 هغوی دوکه ورکړې یخَْتاَنوُْنَ 
اناا  غداري خَوا
 هغوی پټوي ځانونه یاسْتخَْفوُْنَ 
 هغوی منصوبې جوړوي یبُیَ  توُْنَ 
 دغه تاسو یې هانَْتمُْ 

 لګولی دی هغه یرَْمَ 
یئاا  بې ګناه، معصوم برَ 

 او چا چې مخالفت وکړ وَ مَنْ یُّشَاق ق  
 ه استوومونږ یې بېرت نوَُل  هَ 
خدایي ښځې)د هغوی بتان  ا نثاا

 چې ښځې وې(
یْداا ر   سرغړونکی شیطان شَیْطناا ما
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او زه خامخا زیاتوم د هغوی  وَلَْمَُن  ینَاهُمْ 
 خواهشات

 نو هغوی خامخا نیموي فلَیَبُتَ  کُنا 
ا  دوکه غُرُوْرا
ا   نقَ یْرا
 ملګری خَل یْلاا 

 ړي ستا پرېکړهاو هغوی غوا وَ یسَْتفَْتوُْنکََ 

الله پاک به تاسو ته درکړي  اللهُ یفُْت یْکُمْ 
 پرېکړه

 د هغه خاوند، مېړه بعَْل هَا
 حرص الشُّحا 
 تاسو حرص کوې حَرَصْتمُْ 
لکه معلق)نه خاوند لري او  کَالْمُعلَاقةَ  

 نه غلامه جنې ده(
 خپل  سَعتَ ه  
یْنَ  م   ساتندویان قوَ 

 خواهش الْهَوی
ضُواْ  تلَْوُاْ   تاسو خرابوې یا پرهېز کوې أوَْ تعُْر 

 هغوی بوخت دي یخَُوْضُوا
ذْ   مونږ ګټه درلودله نسَْتحَْو 
 او مونږ تاسو وساتلې وَ نمَْنعَْکُمْ 
 سستۍ سره کُسَالی
ذَبْذَب یْنَ   زړه او نا زړه دي مُّ
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نَ الناار    د دوزخ ټولو څخه ژوره ټیټه الدارْک  الْسَْفلَ  م 
او هغوی یوځای شي یا کلک  تصََمُوْاوَاعْ 

 ونېسې
 تاسو بخښنه وکړې تعَْفوُْا
لَ   ته لندې راوړه تنُاز 
 تاسو سرغړونه مه کوئ لَ تعَْدُوْا
مْ  ه   د هغوی ماتېدنه نقَْض 

 الله پاک مهر لګولی دی طَبعََ اللهُ 
هغه همداسې ښکاره شوی  شُب  هَ 

 هغوی ته
 ګمان الظان  
 ی منع شوي وههغو نهُُوْا
مْ   او د هغوی لګښت وَ أکَْل ه 
خُوْنَ  س   هغه خلګ چې زورور دي الر 
یْنَ  یْم   او کوونکي، قایم کوونکي وَ الْمُق 

 ورکوونکي وَ الْمُؤْتوُْنَ 
 مونږ ذکر کړی د هغوی قصََصْنهَُمْ 
ا یْما  یوه محاوره، مرکه تکَْل 
 تاسو افراط مه کوئ لَ تغَْلوُْا
 ه وړاندې کړهغ ألَْقهَا

فَ  هېڅکله هغه ته سپک نه  لنَْ یاسْتنَْک 
 ښکاري
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مْ  نو هغه بشپړ ورکوي هغوی  فیَوَُف  یْه 
 ته

 

  

 تاسو بشپړ کړئ اوَْفوُْا
 لوظنامې ب الْعقُوُْد  

یْمَةُ الْنَْعاَم    څلور خپې اهلي څاروي بهَ 

ل  ی  اجازت نشته غَیْرَ مُح 
یْد    ښکار کونه الصا
 احرام حُرُمٌ 

رَ الله    نښې د الله پاک شَعآَء 
دَ   او نه د څارویو ټاپې وَ لَ القلَََء 
 نو تاسو ښکار وکړې فاَصْطَادُوْا
مَناکُمْ   او تاسو چمتو نه کړي وَ لَ یجَْر 

 د یو قوم تربګني  شَناَنُ قوَْمٍ 
تاسو یو له بل سره مرستې  وَ تعَاَوَنوُْا

 وکړې
 شوی څاروی مړ الْمَیْتةَُ 

یْر   نْز   او د خنزیر غوښه وَ لحَْمُ الخ 
لا   قرباني شوی )څاروی( اهُ 

 او خفک شوی څاروی وَ الْمُنْخَن قةَُ 
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او په ټپي کېدو سره مړ شوی  وَ الْمَوْقوُْذَةُ 
 څاروی

یَةُ  او جیګ ځینه غورځېدل  وَ الْمُترََد  
 شوی څاروی

یْحَةُ   وینې تویې شوې څاروی وَ الناط 
 وحشي ځناور السابعُُ 
 تاسو قرباني کړی وي ذَکایْتمُْ 
  النُّصُب  

مُوْا ب الْزَْلَم   او تاسو په نشان بازیو کې  وَ انَْ تسَْتقَْس 
 )څاروي( وټاکۍ

سَ   نا هیلي به شي یَء 
یْتُ   او ما)الله پاک( وټاکی وَ رَض 
 نو بیا چې څوک اړ شو فمََن   اضْطُرا 
 ا زیاته لوږهخور مَخْمَصَةٍ 

ثمٍْ   ګناه ته رغبت څخه پرته غَیْرَ مُتجََان فٍ ل   
حَ  نَ الْجَوَار   له ښکار شوي څاروي م  

 د ښکار کولو ښوونکي مُکَلاب یْنَ 
 هغوی یې نیسي امَْسَکْنَ 
ن یْنَ   پاک ساتلو لپاره مُحْص 
لوُْا  نو  تاسو پاک کړئ فاَغْس 

 ېتر آرنجونو پور ا لیَ المَرَاف ق  
 او تاسو مسح کړئ وَامْسَحُوْا
 خپل پښې مو وَ ارَْجُلکَُمْ 
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 تر د پښو لندې هډوکو پورې ا لیَ الْکَعْبیَْن  
 ربړ، کړاو حَرَج  
 الله پاک تاسو یې غوټه کړې وَاثقَکَُمْ 
 هغه قوم پرېکړه وکړه هَما قوَْمٌ 
 هغوی جیګ کړل یبَْسُطُوْا
  فکََفا 

یْباا  انمشران، رءیس نقَ 
او تاسو مرسته وکړه هغوی  وَ عَزَرْتمُُوْهُمْ 

 سره
 له د امله فبَ مَا

یْثاَقهَُمْ  مْ م   ه   د هغوی لوظنامې ماتېدنه نقَْض 
یةَا   سخت قس 

 او ته نه دروې وَ لَ تزََالُ 
نةٍَ  ته خبرتیا ترلسه کوې  تطَال عُ عَلی خَاء 

 غداري په هکله

یْناَ  مونږ زیاتوو فاَغَْر 
 هغوی کول نوُْا یصَْنعَوُْنَ کَا

 لرې سُبلَُ 
باآءُهُ  مینه ناک،   جل جلالهاو د هغه  وَ احَ 

  نازولي
لوُْکاا  پاچایان مُّ
 تاسو اړوې ترَْتدَُّوْا
ا دَامُوْا  تر څو چې هغوی وي ما
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 هغوی سرګردانه ګرځي یتَ یْهُوْنَ 
باَ  هغوی دواړو وړاندې کړ قرَا

نْ   ګ کړېکه ته  جی بسََطْتا  ملَء 
طٍ   زه نه جیګوم مَا انَاَ ب باَس 

 ته باروې تبَوُْاَ 
 نو تحریک یې کړ فطَاوْعَتْ 

 نو الله پاک ولېږی فبَعَثََ اللهُ 
 یو کارغی غُرَاباا
 شکارې کوی هغه )کارغی( یابْحَثُ 
یْ   پټول یوَُار 
 جسد سَوْءَةَ 
 آیا زه نا وړ یم، عاجز یم اعََجَزْتُ 
یْنَ  م   مان شوي خلکو کېپښې الن د 

نْ اجَْل    له هغه وخت څخه م 
 هغوی  وشړل شئ ینُْفوُْا
یْلَةَ   نزدې والی، قرابت، قرُب الْوَس 
یْمٌ  ق   تر آخره مُّ

مْ  ه   د هغوی خولې باندې ب افَْوَاه 
ب   لْکَذ   دروغ  ته ل 
عوُْنَ   اورېدونکي سَم 

 د حرام شیانو خوړونکي اکَلوُْنَ ل لْسُّحْت  
او رب وال خلګ او ملایان  بن یُّوْنَ وَ الْحَْباَرُ وَ الرا 

 )د یهودیانو(
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په څه باندې چې هغوی ته  ب مَا اسْتحُْف ظُوْا
 امانت ورکړل شوی وو

 او د ټپ)زخم( قصاص وَ الْجُرُوْحَ ق صَاصٌ 
 او مونږ لېږلی دی وَ قفَایْناَ
ناا  یو ساتندوی مُهَیْم 

ا نْهَاجا رْعَةَ وا م   عت او کړنلارهشری ش 
 بې لرې کوي هغوی تا یافْت نوُْکَ 

رَةٌ   یو بد مرغۍ دَآء 
 هغوی قسم خوري اقَْسَمُوْا
 څوک چې بېرته د استوي مَنْ یارْتدَا 
لَةا   سپک اذَ 
ةا  زا  مالداره، عزتمن اعَ 
 زنزیرونو باندې بند شوی مَغْلوُْلَةٌ 
 هغوی بلوي اوَْقدَُوْا

 ارهجګړې لپ ل  لْحَرْب  
دَةٌ  قْتصَ   برابر مُّ
مُکَ   هغه الله پاک تا ساتي یعَْص 
یْمُوْا  تاسو قایم اوسې، غښتلي  تقُ 

 اوسې
وْا  هغوی وړانده او کاڼه شوه عَمُوْا وَ صَمُّ

 مرستندویان انَْصَارٍ 
 هغوی لس نه اخلي ینَْتهَُوْا

 هغوی یو بل نه منع کوي کَانوُْا لَ یتَنَاَهَوْنَ 
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هغوی ملګري نیسي،  وْنَ یتَوََلا 
 جوړوي

طَ اللهُ   الله پاک غوسه شو سَخ 
یْنَ وَ رُهْباَناا یْس   پادریان او راهبان ق س  
نَ الدامْع    جاري وې له اښکو تفَ یْضُ م 

 هغوی وپېژندی عَرَفوُْا
الله پاک ثواب)انعام( ورکوي  فاَثَاَبهَُمُ اللهُ 

 هغوی ته

مُوْا  اموئتاسو مه حر لَ تحَُر  
ذُ الَ یؤَُ  الله پاک حساب نه اخلي تاسو  کُمُ اللهَ خ 

 څخه
 په بې سوچه خبره کې ب اللاغْو  
جْسٌ   مردار، ګنده، سخا ر 
نْتهَُوْنَ   منع کوونکي مُّ
 هغه رسېږي تنَاَلهُُ 
 یو څاروی الناعمَ  

 او مسافرانو لپاره وَ ل لسایاَرَة  
بةٍَ   روانې سَآء 
یْلَةٍ   اوښهښځینه  وَص 

 دوه با انصافه سړیان اثنْن  ذَوَا عَدْلٍ 
 تاسو دواړه ونېسې تحَْب سُوْنهَُمَا
 که تاسو شک کوې ا ن  ارْتبَْتمُْ 
 که څرګند شو فاَ نْ عُث رَ 
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 ما ته غښتلی کړې ایَادْتکَُ 
 تا مونږ ته رښتیا ویلي دي صَدَقْتنَاَ

ا توََفایْتنَ یْ   کړمنو کله چې تا زه اوچت  فلَمَا
 

  

 پیدا کړجل جلاله هغه  11جَعلََ 

لوُْنَ   جل جلالههغوی برابروي نور)هغه  یعَْد 
 سره(

 پرېکړه کړې جل جلالههغه  قضَی
 شک کوونکي تمَْترَُوْنَ 

کُمْ وَ جَهْرَکُمْ  را  ستاسو پټ او ښکاره س 
 خبرونه  بوُامانَْ 

کْن هُمْ   مونږ هغوی ته قوت ورکړ ما
ا دْرَارا  باران م  

 رقېو ق رْطَاسٍ 
 یوه فرشته مَلکٌَ 
مونږ به خامخا هغه باندې مو  للَبَسَْنَا

 هغوی ګیچ کړی وی
 محاصره شوه فحََاقَ 
رُوْا  هغوی ملنډې وهلې سَخ 
یْرُوْا  تاسو وګرځئ س 

                                                             
 ص ولري او جعل چې فزیکي خواص و نه لري.. خَلقََ او جَعَلَ ترمنځ توپیر دا دی، چې خلق هغه شیانو ته کارول کېږي چې فزیکي خوا۶
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رُوْا  هغوی تواني کړي خَس 
مُ   ډوډۍ ورکوي  جل جلالهاو هغه  وَهُوَ یطُْع 
ته ډوډې نه جل جلاله او هغه  وَ لَ یطُْعمَُ 

 ږيورکول کې
ر    پیدا کوونکی فاَط 
 روانوي جل جلالههغه  یُّصْرَفْ 

او که الله پاک تا ته ورسوي  یمَْسَسْکَ الله ب ضُر ٍ 
 کړاو

فَ  لرې کوونکی، ایسته  کَاش 
 کوونکی

رُ   مسلط، حاکم الْقاَه 
یْ  برَ 
 آزاده ءٌ 
فوُْنهَُ   هغوی هغه پېژني یعَْر 
 تاسو دعوه کوې تزَْعُمُوْنَ 
ناةٍ   پرده اکَ 
 هغوی خپله هم تښتي نْؤَنَ یَ 

 هغوی ولړ کړل شي وُق فوُْا
 هغوی واپس کړل شوه رُدُّوْا
 لیدنه، ملاقات ب ل قاَء  
 ناڅاپه بغَْتةَا 

 د هغوی بوج اوَْزَارَهُمْ 
هغوی رد کوي، هغوی نه  یجَْحَدُوْنَ 

 مني
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 د هغوی یوه دعوه ف تنْتَهُُمْ 
 )چې( جوت شي بدََاَ 
 بېرته ستانه کېږيهغوی  لعَاَدُوْا
 ای زمونږ پښېماني یحَسْرَتنَاَ
طْناَ  مونږ غافل وو فرَا
رُوْنَ   هغوی انتقالۍ یزَ 

 خامخا تا غمجن کوي لیَحَْزُنکَُ 
هغوی ته یې زیان ورسول  اوُْذوُْا

 شو
 یو تونل نفَقَاا
ا  یوه زینه سُلاما

یْرُ ب جَناحَیْه   هغه الوځي د خپل وزرونو  یاط 
 باندې

 ټولنې امَُمٌ 
 تاسو ته راغی اتَتَکُْمُ 

عُوْنَ   هغوی عاجزوي  یتَضََرا
آء   را  په کړاوونو او سختیو ب ابأَسَْاء  و الضا

 هغه سینګاروي زَیانَ 
بْل سُوْنَ   ګیچ، کمعقلان مُّ
 ریشې دَاب رُ 
فُ   مونږ جوت کوو نصَُر  
فوُْنَ   هغوی مخ اړوي یصَْد 

 ح وکړاو هغه اصلا وَ اصَْلحََ 
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 او مه لرې کوه وَ لَ تطَْرُد  
 او څرګند شو وَ ل تسَْتبَ یْنَ 
یْتُ   زه منع شوی یم نهُ 
ل یْنَ   پرېکړه کوونکي الْفص 
 ځمکه، )وچه کې( الْبرَ   

 او نه غورځیږي وَ مَا تسَْقطُُ 

 خیشته، لوند رَطْبٍ 

 وچ یاَب سٍ 
 څه تاسو کړي دي مَا جَرَحْتمُْ 
 ورهخامخا پ ل یقُْضی

طُوْنَ   هغوی نه ناکامیږي لَ یفُرَ  
 تېز، ګړندی اسَْرَعُ 

عاا  عاجزانه تضََرُّ
 پټ وَ خُفْیةَا 

 کړاو رْبٍ کَ 
 تشدد بأَسَْ 
ینَاکَ   هغوی په )تا باندې( هېروي ینُْس 
 ته له ونیول شې تبُْسَلَ 
 زمونږ سزا أعَْقاَب ناَ

 هغه دوکه شو اسْتهَْوَتهُْ 
ا  بتان اصَْناَما
 پاچاهۍ مَلکَُوْتَ 
 پوښل شوه جَنا 
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 هغه یو ستوری وکتی رَءَا کَوْکَباا
ا افَلََ  نو کله چې غرقه یا غروبه  فلَمَا

 شوه
 غروب کېدونکي الْْقَ ل یْنَ 
غاا  ځلاند باَز 
 او مونږ هغوی وټاکل وَاجْتبَیَنهُمْ 
هْ   پیروي وکړه  اقْتدَ 

پاک قدر نه  او هغوی د الله وَ مَا قدََرُوْا اللهَ 
 کوي

یْسَ   د هوسۍ پوستکي قرََاط 
 د ښارونو مور أمُُّ القرُی

 د زندقدن ربړونه، کړاوؤنه غَمَرت  الْمَوْت  
طُوْا  هغوی لس جیګ کړ باَس 
 شرمناکه الْهُوْن  
 یوازې فرَُادی

تاسو دوکه شوي نو څنګه  فاَنَ ی تؤُْفکَُوْنَ 
 هستې

صْب اح     الْ 
 استوګنځی 12فمَُسْتقَرَ  
وا مُسْتوَْدَعٌ 

 او موقتي ځای 13
ه    هغه مېوه جوړوي او پخوي أثَمَْرَ و ینَْع 
 او هغوی په دروغو نسبتوي وَ خَرَقوُْا

                                                             
 . د جنت ژوند۱۱
 . د دنیا ژوند۱۲
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فوُْنَ  ا یصَ   څه په هکله هغوی نسبتوي عَما
یْعُ السمَوت  و الرَْض   پیدا کوونکی  د آسمانونو او  14بدَ 

 د ځمکې
بةٌَ   یوه ښځه صح 

کُهُ الْبَْصرُ لَ تدُْ   ته نشې درک کولی  ر 
 نو )دغه یې( پخپل خلاف دی فعَلَیَْهَا
 تا سبق ویلې دی دَرَسْتَ 

 او تاسو کنځلې مه کوئ وَ لَ تسَُبُّوْا
 مخامخ قبُلُاا 

 ښکلی وینا زُخْرُفَ الْقوَْل  
  وَ ل تصَْغی
فوُْا یقَْترَ   تاسو خامخا مرتکب شوې وَ ل 
 سرهتفصیل  مُفصَالاا 
 او بشپړ شي وَ تمَاتْ 

 هغوی ګمانونه کوي یخَْرُصُوْنَ 
 ذللت صَغاَرٌ 
 برابر ضَی  قاا
عادَ   هغه خیژي یصَا

 وېجاړ کوونکی د ښارونو مُهْل کَ القرَُی
 او د هغه خلګ وَ اهَْلهَُا
 یو بل ته مخامخ قبُلُاا 

                                                             
یا هغه وشه ب» ژباړه الله پاک فرمایي: « کُنْ فیََکُوْنَ ». بدیع داسې معنا ورکوي چې الله پاک آسمانونه او ځمکه یې له هېڅ څه نه پیدا کړ، لکه؛ ۱۳

استعمالوي، ځکه چې الله پاک انسان یې له خټه پیدا کړی دی، خو څمکه او آیسمانونه یې له  انسان سره الله پاک بدیع لغت په ځای خَلَقَ « کېږي.
 هېڅ څه څخه پیدا کړی دی، مطلب له هېڅ فزیکي یا مادې شی څخه.
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 سینګار شوی زُخْرُفَ 
 هغه خامخا توجه ورکړه  یوَل تصَْغَ 

فوُْا یقَْترَ   او خامخا هغوی مرتکب شوه وَل 
فوُْنَ  قْترَ   مرتکب کېدونکي مُّ
 تفصیل سره مُفصَالاا 
تْ   او بشپړ شو وَ تمَا

دْقاا  رښتیا ص 
هغوی ګمانونه )خپل  یخَْرُصُوْنَ 

 فکرونه( کوي
 او تاسو پرېږدئ وَ ذَرُوْا

یْنَ لیَوُْحُوْنَ   ويشیطانان خامخا الهام ورک الشایط 
 مونږ ته راکړل شي نؤُْتی
 خوار، ذللت صَغاَرٌ 
د  اللهُ   الله پاک غواړي یرُ 

 تنګ ضْی  قاا
ا  کوږ والی حَرَجا
عادُ   هغه خیجي یصَا
 د سلامتي کور دَارُ السالم  

ن   قدَ  اسْتکَْثرَْتمُْ  پیریانو بېشکه چې تاسو  الْج 
 )ګمراه( کړي دي زیات

  رَباناَ اسْتمَْتعََ 
لْتَ   تا مقرر کړی دی أجَا

 مونږ ملګري کوو نوَُل  ی
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 د ښارونو تباه کوونکی مُهْل کَ القرَُی
ځایناستی)جانشین(  جل جلالهه او هغ وَ یسَْتخَْل فْ 

 اعطاء کوي
 تاسو ته ژمنه شوې ده توُْعَدُوْنَ 
 خامخا راځي لَْتٍَ 

 ستاسو درجه مَکَانتَ کُمْ 
لٌ   کوونکی عَام 

 خر کورآ عق بةَُ الدار  
 هغه الله پاک پیدا کوي ذَرَأَ 

مْ  ه   د هغوی دعوې بزََعْم 
لُ   نه رسیږي  فلََا یصَ 
 هغوی پرېکړه کوي یحَْکُمُوْنَ 
 خامخا هغوی به تباه کړي ل یرُْدُوْهُمْ 
جْرٌ   منع شوی  ح 

 د هغه مزه أکُُلهُُ 
ا  یو شان مُتشَب ها
ه    د هغه حاصل حَصَاد 
 او غوښې وَ فرَْشاا

أنْ  ا  پسه لضا
 وزه الْمَعْز  

 دوه نارینه ءآالذاکَرَیْن  

ا اشْتمََلتَْ    څه پکې شاملېږي أمَا
مٍ   خورونکی طَاع 
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 پرته له خواهش څخه غَیْرَ باَغٍ 
 او نه سرغړونه وَ لَ عَادٍ 
 پسه الْغنَمَ  

 د هغه دواړو وازګه شُحُوْمَهُمَا
نه واپس کوي هغه الله پاک  بأَسُْهُ  وَ لَ یرَُدُّ 

 خپل غوسه
 ووایه مخکې راوړه قلُْ هَلمُا 

 غربت، غریبي ا مْلَاقٍ 
اب عوُْا السُّبلَُ  او تاسو پیروي مه کوې  وَ لَ تتَ

 )نورې( لرې
فتَیَْن    دوه ډلې طَآء 
مْ  رَاسَت ه   د هغوی درسونه د 
 او هغه مخ واړۍ وَ صَدَفَ 
فوُْنَ   هغوی مخ اړوي یصَْد 
یعَاا  ډلې ش 

رَةٌ   د بار اوچتوونکی وَاز 
ف    ځایناستي خَلء 

 

  

 ، غوسهزمونږ نیونه بأَسُْناَ
 د شپې بیَاَتاا
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لوُْنَ  هغه خلګ چې غرمې وېده  قاَء 
 کېږي

 د ژوند کولو سرچینه مَعاَی شَ 
یْنَ  ر   سپک خلګ صَغ 
رْن یْ   ما ته مهلت راکړه انَْظ 
یْنَ  هلت هغه خلګو ته چې م الْمُنْظَر 

 ورکول شوی وي
 زه تا ګمراه کړم اغَْوَیْتنَ یْ 

 زه به خامخا کېنم لَْقَْعدَُنا 
ا سپک شوی کس، شرمېدلی،  مَذْءُوْما

 خوار
ا دْحُوْرا  شړل شوی ما
لَءَنا   زه به خامخا ډک کړم لَمَا
یَ   پټ وُر 
تاسي دواړه مې منع کړې نه  مَا نهَکُمَا

 وئ؟
ړو ته یې قسم هغه دوا وَ قاَسَمَهُمَا

 خوړلی وو
یْنَ  ح   نصیحت ورکوونکي الن ص 

نو هغه دواړه یې په دوکه  فدََل هُمَا ب غرُُوْرٍ 
 وغورځول

 هغوی دواړه مزه یې وکتی ذَاقاَ
 جوت شو بدََتْ 
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 د هغوی دواړو عورتونه سَوْءتهُُمَا
 هغوی دواړو پیل وکړ وَ طَف قاَ
مَان    چې وتړي یخَْص 
 د جنت پاڼې وَرَق  الجَناة  
یْ   پوښ کوي یوَُار 
یْشاا  او یو ښکلا وَ ر 

عُ   لڅ کېدل ینَْز 
 تاسو راستون کېږې تعَوُْدُوْنَ 
 او ظلم وَ الْبغَْیَ 

مُوْنَ  او نه غواړي چې مخکې لړ  وَ لَ یسَْتقَْد 
 شي

  ا ذَا اداارَکُوْا
عْفاا  دوه ګونی، دوه چنده ض 

یاَط    د ستنې سوری سَم   الْخ 

 او مونږ لرې کوو وَ نزََعْناَ
 او هغوی ته خطاب کېږي وَ نوُْدُوْا
ثتْمُُوْهَا  تاسو په میراث کې وړې أرُ 
 اوروي یو اورونکی  فأَذَانَ مُؤَذ  نٌ 

فتَْ أبَْصَارُهُمْ   او کله چې د هغوی نګاه بلې  وَ ا ذَا صُر 
 خواته کړل شي 

 خواته ت لْقاَءَ 
 اچوهورېروه، و أفَ یْضُوْا

 شفاعت ورکوونکي شُفعَاَءَ 
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 غواړي یې په ګړندۍ سره یطَْلبُهُُ حَث یْثاا
عاا  عاجزۍ سره تضََرُّ
 هغوی وړي أقَلَاتْ 
 مونږ یې واستوو سُقْنهَُ 
 خراب، مردار خَبثَُ 
داا  په سختۍ سره نکَ 

 مشران، سرداران الْمَلَاُ 
 زه نصیحت کوم انَْصَحُ 
یْنَ   وړوند عَم 
 ناپوهۍ، کمعقلتوب ةٍ سَفاَهَ 
تةَا سبصَ  خورا زیات ْْ

دُناَ  مونږ ته ژمنه کوې  تعَ 
 کېدونکی دی، پېښ کېږي وَقعََ 

جْسٌ   مردار، جزا ر 
یْتمُُوْهَا  تاسو نومولي دي سَما
 ریشې دَاب رَ 
أکَُمْ   تاسو یې استوګن کړې وَ بوَا
ا  ماڼۍ ګانې قصُُوْرا
توُْنَ   تاسو تراشوې تنَْح 

لاذ   فوُْال  هغه خلکو لپاره چې ظلم  یْنَ اسْتضُْع 
 پرې شوی وي

جْفةَُ   نو هغوی ونیول زلزلې فاَخََذَتهُْمُ الرا
یْنَ   هغوی پراته وه، غځیدلي وه جث م 

(c) ketabton.com: The Digital Library



 تاسو نزدې کېږې لتَأَتْوُْنَ 
یْنَ   شاته پاتې شونکي الْغب ر 
 مونږ باران وکړ امَْطَرْناَ

 وېتاسو مه محروم وَلَ تبَْخَسُوْا
دُوْنَ   تاسو سره ژمنه شوې توُْع 
ا وَجا  کږه لره، کوږ ع 

یْنَ  ه   کرکجنان کر 
 مونږ راستون شو عُدْناَ
 مونږ ستنیږو ناعوُْدَ 

عُوْنَ  را  تاسو عاجز شې یضَا
 زمونږ عذاب، جزا باَسُْناَ

 د ښارونو خلګ اهَْلُ الْقرُی
 د شپې بیَتاا

مُوْنَ   هغوی وېده وه ناَء 
ثُ   هغوی میراث اخلي وْنَ یرَ 

 مونږ به هغوی وواهو أصََبْنهُمْ 
 مُهر لګوومونږ  نطَْبعَُ 
ه    د هغه مشر مَلَاْء 
 واجب شو حَق یْقٌ 
 علیه السلام واچولهنو موسی  فاَلَْقی

 مار ثعُْباَنٌ 
هْ   هغه یې وځنډوی أرَْج 
ب یْنَ   ګټونکي الْغل 
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 تاسو خطا کړ تلُْق یَ 
ا  او که وَ ا ما

خطا کوونکي، ایسته  لْمُلْق یْنَ ا
 اچوونکي

 تېر کوي تلَْقفَُ 
 هغوی ګرځول کېږي یأَفْ کُوْنَ 
 زه اجازه درکړم اذَنَ 

لَافٍ   د دواړو مخامخ خواوې 15خ 
بنَاکُمْ  زه به خامخا تاسو صلیب  لَصَُل  

 باندې ځوړند کوم
 مونږ راستونکي هستو مُنْقلَ بوُْنَ 

غْ عَلیَْ  زمونږ رب واچوي په مونږ  ناَرَباناَ أفَْر 
 باندې

رُوْنَ   زورور قه 
یْنَا مونږ ته زیان رسول شوی  أوُْذ 

 دی
ن یْنَ   په کالونه)قحطي( ب الس  

 او توان وَ نقَْصٍ 

 

 بېلتون، آزادي برََاءَةٌ 

یْحُوْا  تاسو سفر وکړئ س 

                                                             
 «لس. چې ستاسو ښي لس او بیا کیڼ)چپه( پخه غوڅ کوم همداسې ښی پخه او کیڼ». د لغت مطلب دا دی چې فرعون جادګرانو ته وویلې: ۱۷

(c) ketabton.com: The Digital Library



  

 د جګړې مال غنیمت أنَْفاَلٌ 
لتَْ   له یرې ډکه وَج 
 هغوی وځغلول شوه یسَُاقوُْنَ 
 یو ا حْدی
 خواهش کوې تاسو توََدُّوْنَ 

 مسلح شوي ذَات  الشَوْکَة  

قُّ   ثابتوي یحُ 
لْ   باطلوي یبُْط 

یْثوُْنَ   تاسو د مرستې غوښتنه کوې تسَْتغَ 
 ستړیا النُّعاَسَ 
 او خامخا غښتلوي وَ ل یرَْب طَ 
 غاړې الْْعَْناَق  
 د ګوتو نښې بنَاَنٍ 

هغوی الله پاک سره مخالفت  شَاقُّوا اللهَ 
 کوي

یْتمُُ   تاسو خامخا مېلاوېږې  لقَ 
 صعود، مخکې راتلل زَحْفاا
ا  فا  د جګړې تکتیکونه مُتحََر  
ا  شاته تلل، عقب نشیني مُتحََی  زا

 او تا ایسته واچوه وَ مَا رَمَیْتَ 
 هغه کس چې کمزوره کوي مُوْه نُ 

 بېشکه چې بدتره مخلوق ا نا شَر   الداوَاب   
سَْمَعهَُمْ  یې آورولي هغوی باندې به  لْا

 وه
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 الله پاک راځي اللهَ یحَُوْلُ 
 شپېلۍ مُکَآءا 

یةَا   او چکچکې وَ تصَْد 
 او که هغوی ستانه شوه وَ ا نْ یاعوُْدُوْا

ل یْنَ  د پخوانیو تېر شوی سنت  مَضَتْ سُناتُ الْْوُا
 )طریقه(

 بهترین ساتندوی ن عْمَ المَوْلی

 دوه لښکر الْجَمْعاَن  
 په یو خوا ب الْعدُْوَة  
 لرې ځای الْقصُْوَی
کْبُ   کاروان وَالرا
 تاسو وخت وټاکه توََاعَدتُّمْ 
کَ   ستا خوب مَناَم 

لْتمُْ   تاسو خامخا نا هیلی شوې لافشَ 

 تاسو مخامخ شوې الْتقَیَْتمُْ 

او هغه الله تاسو ته یې لږ  وَ یقُلَ  لکُُمْ 
 )ښکاره( کړ

ا  غرور بطََرا
 نزدې جَارٌ 
ءَتن   ترََآت    دوه ډلې مخامخ شوې الْف 

 هغه شاته لړی نکََصَ 
ا  بدلونکی مُغیَ  را
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یْ   رسوا کوونکی مُخْز 

 تېر شو ا نْسَلخََ 

 هغوی محاصره شوه احُْصُرُوْا

 تاسو کښېنې اقْعدُُوْا

ةٍ   هر ځلې کُل   مَرا
 تاسو هغوی نه وګټله تثَقْفَنَاهُمْ 
دْ   تیت او پرک، خواره شوه فشََر  
دُّوْا  او هغوی چمتو شي وَ أعَ 
باَط    تربیه شوي ر  
 آسونه الْخَیْل  

 هغوی وغواړي جَنحَُوْا
 سپک کړی فافَ خَ 

نَ  د ولکې لندې کول، ډېر  یثُخْ 
 خونړۍ کول

نْیاَ  د نړۍ پراخۍ عَرَضَ الدُّ
 نو ته یې زورور کړې فأَمَْکَنَ 
 هغوی ته پناه ورکړه ءَاوَوا
مْ    وَلَیتَ ه 

هغوی تاسو څخه مرسته  اسْتنَْصَرُوْکُمْ 
 غواړي

وَ اوُْلوُْا الْرَْحَام  بعَْضَهُمْ أوَْلی 
 عْضٍ ب بَ 

او رحمي خپلوان یو له بل 
 سره نزدې دي یو بل ته
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 کمین ګاه، د لومې ځای مَرْصَدْ 

 دئتاسو پرېږ خَلُّوْا

 یو څوک أحََدٌ 

 تا څخه پناه وغواړي ا سْت جَارَکَ 

 هغوی ماته ورکړه یظَْهَرُوْا

 هغوی درناوی نه کوي لَ یرَْقبُوُْا

 خپلوي ا ل  

ةا  ما  عهد، تړون ذ 

 شفاء ورکويجل جلاله  هغه یاشْف  

 پقار، غوسه غَیْظٌ 

یْجَةٌ   ملګری وَل 

 هغوی آباده کړل یعَْمُرُوْا

ق ایةََ الْحَ   حاجیانو ته څښاک ورکول اج   س 

مَارَةا   ودانۍ ع 

 هغوی برابر نه دي لَ یسَْتوَُوْنَ 

 بریالي فاَئ زُوْنَ 

یْمٌ  ق   تل، ترآخره مُّ
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 هغوی خوښوي اسْتحََبُّوْا

یْرَةٌ   خپلوان عَش 

 ترلسه شوی ا قْترََفَ 

 )په تجارت کې( توان، ناکامي کَسَادَ 

 ډېر ګران، ډېر د خوښې احََبا 

نَ   ځایونه مَوَاط 

 حُنیَْن
طایف او مکې په مینځ کې یو ځای دی 

 ه.ق. جګړه وشوه ۸چېرې هلته په 

 تنګه شوه ضَاقتَْ 

 پراخ شو رَحُبتَْ 

یْنةٌَ   سکون، هوساینه سَک 

 مردار، خېرن نجََسٌ 

 کال عَامٌ 

 غربت، بې وزلې عَیْلةٌَ 

زْیةٌَ   ج 
باج ) هغه باج چې په اسلامي خلافت 

غیر مسلمو څخه اغېستل کېږي، کې له 
 چې د هغوی ساتنه وشي.(

 خپل لسونو باندې عَنْ یدٍَ 

رُوْنَ   شرمېدلي، سپک صَاغ 

ئوُْنَ   هغوی نقل کوي، کاپي کوي یضَُاه 
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 پادریان احَْباَر

 راهبان رُهْباَن

رُ  ه 
 غالب کېږي یظُْ 

یْنَ   مُدْب ر 
شا اوړنکي، هغه خلکو خپله شا 

 رڅ کېواړوله د جنګ په ت

 هغوی زېرمه کول یکَْن زُوْنَ 

 سره زر ذَهَبٌ 

ةٌ   نقره ف ضا

 سوځول کېږي یحُْمی

 نښه کېږي تکُْوی

باَهُ   تندي ج 

 خواوې، څنګ کې جُنوُْبٌ 

 خزانه کَنْزٌ 

داةٌ   شمېرې ع 

 حُرُمٌ 
سپېڅلي ) رجب، محرم، ذوالقعده، 
 ذوالحجه سپېڅلې میاشتې دي.(

ئُ   ځنډول الناس 

 هغوی همغږی کېږي ئوُْایوَُاط  

 تاسو مخکې ولړ شئ ا نْف رُوْا
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دْقٍ   د عزت مقام قدََمَ ص 

یاَءٍ   ځلېدونکی ض 

 بېړه کولو ته میلان کول ا سْت عْجَالٌ 

 زه تاسو پوه کومه کُمْ ادَْرَ 

 روانیږي جَرَیْنَ 

 نه پټوي، نه پرېوځي لَ یرَْهَقُ 

 توروالی قتَرٌَ 

یتَْ   زه پوښوم اغُْش 

ا  تکه توره مُظْل ما

 آزموینې ته اچول کېږي تبَْلوُْا

 مخکې لېږل شوی اسَْلفَتَْ 

 هغوی سوال کوي، پلټنه کوي یسَْتنَْب ئوُْنَ 

 تاسو کول تفُ یْضُوْنَ 

 نه پټېدی شي، نه تښتېدی شي مَا یعَْزُبُ 

 نصیحت کول تذَْکَیْرٌ 
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ةٌ   نا څرګنده غُما

یْنَ مُنْذَ  ر 
16 

و ته چې اختار هغو خلک
 ورکول کېږي

یآَءُ  بْر   لویوالی ک 

 ظالم عَالٍ 

سْ   وران کړه ا طْم 

اَ   هستوګنځی مُبوَا

 اختار ورکوونکي نذُرُ

 

  

مَتْ   محکم شو، بشپړ شو احُْک 

لتَْ  ا  فصُ    بیان کړل شو صراحتا

 ورکړ  جل جلالههغه  یؤُْتَ 

 هغوی پرده اچوي یثَنْوُْنَ 

 وی پټويهغ یسَْتغَْشُوْنَ 

 کالي ث یاَب

 څه چې نېولی دی مَا یحَْب سُ 

                                                             
یْنَ ». په دې دوو لغتونو کې زېر او زبر توپیر دی، ۱۶ یْنَ »دا یعنې هغو خلکو ته چې اختار ورکول کېږي، بله خوا مونږ سره دی « مُنْذَر  ر   «مُنْذ 

 . چې د ده معنا ده اختار ورکوونکي
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 مخ اړونه ورڅخه نشته لیَْسَ مَصْرُوْفاا عَنْ 

 نا هیلی یئَوُْسٌ 

کٌ   پرېښودونکی تاَر 

 تنګ شوی ضَائ قٌ 

 جعلي جوړ شوي مُفْترََیاَتٍ 

 هغوی عاجزه شول اخَْبتَوُْا

لُ   ټیټ رتبه ارََاذ 

ایْ   یا الرا  کور مغزه باَد 

یتَْ   هغه وړند شو عُم  

مُ   مونږ اړباسو نلُْز 

دٌ   لرې کوونکی طَار 

 مه خفه کېږه لَ تبَْتئَ سْ 

بْ   خطاب مه کوه لَ تخَُاط 

 روانیږي فاَرَ 

 سواره شئ ا رْکَبوُْا

هَا   د هغه روانېدل مَجْر 

 د هغه لنګر اچول مُرْسَاهَا

لٍ   بېل مَعْز 
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یْ   تېر کړه ا بْل ع 

یْ   ودروه اقَْل ع 

یْضَ   کمه شوه غ 

 ودرېدله  ا سْتوََتْ 

 لرې د شي بعُْداا

 ونیول شو ا عْترََا

 هستوګنځی درکړ ا سْتعَْمَرَ 

ا  مَرْجُو 
ې تمه یا هیله هغه چا باندې چ

 شوی وي

یْر  توان تخَْس 

 نه تکذیب کېدونکی غَیْرُ مَکْذوُْبٍ 

 پوخ شوی حَن یْذٍ 

لُ   و نه رسېدی لَ تصَ 

رَ   هغه نا آشنایې احساس وکړ نکَ 

کَتْ   هغې وخندل ضَح 

 ای! افسوس په ما باندې! یاَ وَیْلتَی

 زما خاوند بعَْل یْ 

ا  سپین ږیری شَیْخا
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وْعُ   ډاره، یره الرا

 زړه ذَرْعاا

یْبٌ   سخته ورځ، وحشتناکه ورځ عَص 

 هغوی په منډه ځي یهُْرَعُوْنَ 

یْدٌ  ش   هدایت یافته سړی رَجُلٌ را

یْدٍ رُکْ   مضبوط ملاتړ نٍ شَد 

 ، مخ مه اړوهشاته مه ګوره لَ یلَْتفَ تْ 

 پاس خوا عَال یهََا

 لندې خوا سَاف لهََا

 ستا کورنۍ رَهْطُکَ 

 وړل کېږي، لر ښوول کېږي اوَْرَدَ 

رْدٌ   وړل و 

 د وړل کېدو ځای مُوْرُوْدٌ 

فْدٌ   ثواب، ډالۍ، انعام ر 

 انعام اغېستونکی مَرْفوُْدٌ 

 تباهي تتَبْ یْبٌ 

 چغې زَف یْرٌ 

یْقٌ   ژړا شَه 
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 نه درېدونکی، نه ختمېدونکی غَیْرَ مَجْذوُْذٍ 

 تاسو رغبت که کوې لَ ترَْکَنوُْا

یاةٍ   د عقل خاوندان، پوهان اوُْلوُْا بقَ 

فوُْا  اتُرْ 
هغوی ته د دنیا سامان 
 ورکړل شوی وو

 

  

یْث   یْل  الْحََاد   تأَوْ 
برو ترجمه کول تعبیر د خ

 کول

 یوه قوي ډله عُصْبةٌَ 

 تاسو لرې کړې ا طْرَحُوْا

 غوچه څاه غَیاَبتَ  الْجُب   

 هغه جیګ کړ یلَْتقَ طْ 

 د یوه کاروان ځینې مسافر بعَْضُ السایاَرَة  

ئبٌْ   لېوه ذ 

لَتْ   جوړه شوه توطئه سَوا

 مرستندوی مُسْتعَاَنٌ 

دَ   اوبه راوړونکی وَار 
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 هغه ستل واچوله دْلی دَلْوٌ اَ 

 دوه چنده ب ضَاعَةٌ 

 لږې بخَْسٍ 

یْنَ  د   زَاه 
صوفیان، هغه خلګ چې 
 دنیوي شیان پرېدي

 راشه هَیْتَ لکََ 

 هغه وشکوی قدَاتْ 

 هغوی مخامخ شوه الَْفیَاَ

 د هغې خاوند سَی  دَهَا

 نزدې لدََا

 بندي کېږي یسُْجَنَ 

 شکېدلی وو قدُا 

 ېښځ ن سْوَةٌ 

دُ   غوفتل یې چې زنا وکړي ترَُاو 

 غلام هلک فتَی
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 پایې، ستونونه عَمَدٍ 

رتٌ  تجَو   یو بل ته نزدې سیمې ق طَعٌ مُّ

نْوَانٌ   د کجورو ونې ص 

نْوَانٍ   غَیْرُ ص 
هغه کجورې ونې چې هر یوه یې 

 ریشې څخه زرغونیږي خپلې

 مثالونه مَثلُتُ 

یْضُ   هغه کمیږي تغَ 

 پټېدونکی سْتخَْفٍ مُ 

بٌ   هغه کس چې لره کوي سَار 

 یو بل پسې )ساتونکي( مُعقَاباَتٌ 

 ساتندوی وَالٍ 

حَال   یدُ الم   قوي، زورور شَد 

 دوه مټ لسونه کَفایْه  

 خوله فاَ

 روانیږي سَالتَْ 

 زېرمه زَبدَاا

 بره ځي رَاب ی ا

 سخته رویه جُفاَءا 
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 هغه پاتې کېږي یمَْکُثُ 

 هغوی لرې کوي دْرَؤُنَ یَ 

 تلپاتې کور عُقْبیَ الداارُ 

 نعمت، خوشحالي طُوْبی

 حلال دی تحَُلُّ 

وْا  نومونه یې واخله سَمُّ

 ډېر دردناکه اشََقُّ 

 میوې أکُُلُ 

 پاتې کېدونکی عُقْبی

 شاته نه تلونکی لَ مُعاق بْ 

 

  

 تکیه کوونکي  مُقْمَحُوْنَ 

زْناَ  مونږ غښتلی کړ عَزا

 هغوی نه ژغورۍ لَ ینُْق ذوُْنَ 
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رَات  کوونکي ټېله زَاج 

ا  ټېله، لرې کول زَجْرا

 قرائت کوونکي تاَلْیاَت  

ا  لرې کړل شوی دُحُوْرا

بٌ   دوامداره، تلپاتې وَاص 

بٌ   چسپناکه، نښتی لَز 

 سر درد غُوْلٌ 

 هغوی نشه شوه نْزَفوُْنَ یُ 

 نګاه طَرْفٌ 

یْنوُْنَ   پرېکړې ته راوړل شوي مَد 

یْنَ   تباه کېدل ترُْد 

 ډک شوي مَال ئوُْنَ 

 حل شوی شَوْباا

 یهُْرَعُوْنَ 
هغوی په منډه شوه، تادي کې 

 شوه

 مصیبت کَرْبٌ 

 ناروغ سَق یْمٌ 

 هغه سجده وکړه تلَا 
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 څرګنده کوونکي مُسْتبَ یْنٌ 

 هغه وتښتېدی بقََ اَ 

یْنَ   مردود شوي مُدْحَض 

 کب حُوْتٌ 

 ډاګ، بې حاصله ځمکه عَرَآءٌ 

 فتنه کې اچوونکي فاَت ن یْنَ 

 تلونکی صَالٌ 

 

  

کْر   ی الذ    ذ 
پند څخه ډک، نصیحت 

 کوونکی

 نه وو لَتَ 

 خلاصون، تېښته مَناَصٍ 

 عجیبه عُجَابٌ 

 اراده شوی یُّرَادُ  

لا   دین، مذهب ة  الْم 
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 اخْت لَاقٌ 
ځان نه جوړ شوی خبرې، 

 بې ثبوته خبرې

 نو هغوی به خامخا وخیژي فلَْیرَْتقَوُْا

 ماته ورکړ شوی مَهْزُوْمٌ 

 مېخو وال ذوُْ الْوَْتاَد  

 ځنډول، شاته اچونه فوََاقٍ 

 زمونږ برخې ق طاناَ

 لس وال، زورور ذَا الْیَْد  

شْرَاق    ړک، د لمر راوتلد لمر س الَْ 

طَاب    پرېکړه کېدونکی تقریر فصَْلَ الْخ 

  الَْخَصْم  

رُوْا  هغوی ختل تسََوا

عَ   ففَزَ 
وډار  (داود علیه السلام)هغه 

 شو

طْ   بې انصافي مه کوه وَلَ تشُْط 

 مېږه، ښځینه پسه نعَْجَةا 
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لْن یْهَا  هغه ما ته راکړه اکَْف 

ن یْ   هغه مغلوب کړم عَز  

 شریکان لْطَآء  الَْخُ 

 خَرا 
 هغه )داود علیه السلام(  

 وغورځېد

یاَدُ  ف نتُ الْج   د خورا ښه نسل آسونه الَص 

 هغوی پټ شوي وو توََارَتْ 

 هغوی بېرته راوړه رُدُّوْهَا

 بیا هغه پیل وکړ  فطََف قَ 

 په پښو باندې ب السُّوْق  

یْ   هغه تړاو و نه لري لا ینَبغَ 

 نازکنرم،  رُخَآءا 

اصٍ   بنَااءٍ وا غَوا
کارګران او کندې غوچ 

 کوونکي

ن یْنَ   تړل شوي مُقرَا

 زنزیرونه الَْصَْفاَد  

 مْ 
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 کړاوونو سره ب نصُْبٍ 

 ووهه ارُْکُضْ 

 د لمبلو اوبه مُغْتسََلٌ 

غْثاا  واښهجارو،  ض 

 خپل قسم مه ماتوه لَ تحَْنثَْ 

 بهترین، غوره الَْخَْیاَر  

 الَْیسََعَ 
یسع علیه السلام د بنی 
 اسراءیلو یو پیغمبر

فْل   ذَاالْک 
 کفل وال، ذوالکفل 17

 ختمېدل، پای ته رسېدونکی نافاَدٍ 

مٌ  قْتحَ   ننوتونکي مُّ

 ښه راغلاست مَرْحَباا

ی ا خْر   ملنډې، ریشخند س 

 نو هغوی وغورځېدل فقَعَوُْا

                                                             
راغلی دی، او ځینې وایي چې دی ګوتم بت چې  (Ezekiel)حزقیال .ځینې عالمانو په وینا دی هم د اسرائیلو یو پیغمبر وه چې انجیل کې یې نوم ۱۶

نشته ده نو دا کپل په « پ»کاله عمر تېر کړ ؛ نو کپل له کبله، چې عربي کې  ۳۰د کپل واستو شهزاده وه چې دا یو ښار دی چېرته چې بودا خپل 
 مطلب کپل وال د کپل اوسېدونکی.بدل شو کفل شو 

 م
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ف یْنَ   ساختګي چارو جوړونکي  الَْمُتکََل  

 

  

 نزدېوالی زُلْفی

رُ   ننباسي  جل جلالههغه  یکَُو  

لَهُ   هغه ته اعطاء کړجل جلاله هغه  خَوا

فُ   اخطار ورکويجل جلاله هغه  یخَُو  

 ته یې ژغورې تنُْق ذُ 

 لوړې ماڼۍ ګانې غُرَفٌ 

بْن یاةٌ   اوږدې جوړې شوې ما

 چینې ینَاَب یْعَ 

یْجُ   هغه وچېږي یهَ 

 څو څو ځلې تکرار شوی مَثاَن یَ 

رُّ تقَْ   لرزیږي، رپیږي شَع 

 نرمیږي تلَ یْنُ 
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وَ غَیْ  یْ ع  کوږ کوونکی، کوږوالی نه  رَ ذ 
 دی

سُوْنَ   یو بل سره شخړې کوونکي مُتشَک 

ا  صرف سَلمَا

 بد ترین اسَْوَاَ 

تْ   کرکه کوي اشْمَازَا

 د الله په هکله الله   جَنب  

یْنَ  ر   ملنډې وهونکي الس خ 

ةا   چانس، فرصت کَرا

مْ ب مَ    فاَزَت ه 

ی تٌ   نغښتل کېږي، قاتېږي مَطْو 

قَ   نو هغه به بې هوشه شي فصََع 

 هغه به ځلیږي اشَْرَقتَ  

یْقَ   وشړل به شي وَس 

 چاپېره به وهي  حَآف  یْنَ 

 

 جٍ 

 مْ 
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 ح  

  

 توبه قبلوونکی قاَب ل  التاوْب  
ی   د لوی فضل خاوند دی الطاوْل  ذ 

 تګد هغوی تګ را تقََلُّبهُُمْ 

تْ   وکړاراده  وَ هَما
ضُوْا  مغلوب کول، ختمول، زایل کول ل یدُْح 

 ثابته شوې، لزمه شوې حَقاتْ 
عْتَ   تا چاپېر کړی، ته رسېدلی یې وَس 
مْ   هغوی وژغوړه وَق ه 
 تا ژمنه کړې ده هغوی سره وَعَدْتاهُمْ 

 او څوک چې صالح وي وَ مَنْ صَلحََ 

 و چا چې تا وژغوړی له ګناهونو څخها وَ مَنْ تقَ  السای  ات  

 هغوی ته آواز کېږي ینُاَدَوْنَ 
 د الله پاک قار، غوسه  لمََقْتُ الله  
 دا له دې امله  ذل کُمْ ب أنَاهُ 

یَ اللهُ وَحْدَهُ   یوازې الله پاک ته بلنه کېدله دُع 
 د لوړو درجو څښتن دی  جل جلالههغه  رَف یْعُ الدارَجت  

وْ   وحی نازلوي جل جلاله هغه یلُْق ی الرُّ

 د لېدنې )ملاقات( ورځ یوَْمَ التالَاق  
زُوْنَ  هغه ورځ به هغه بیخي به ښکارې، بې  یوَْمَ هُمْ بر 

 پردې به وي
ر    کله چې زړونه مرۍ ته راغلې وي ا ذ  الْقلُوُْبُ لدََی الحَناَج 
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یْنَ  م   غمجنان به وي کظ 

یْمٍ   ملګری حَم 

یْعٍ   یکوونکسپارښتونکی، شفاعت  شَف 

یْرُوْا  آیا هغوی سفر نه دی کړئ؟ اوََلمَْ یَس 

اقٍ   ژغوړنکی وا

 دروغجن کَذاابٌ 

 ما پناه وړې ده عُذْتُ 

 مغرور مُتکََب  رٍ 

 هغه ایمان خپل پټ کړ یکَْتمُُ ا یْمَانهَُ 

 او که هغه وي وَ ا نْ یاکُ 

دُکُمْ   هغه تاسو سره ژمنه کوي یَع 

فٌ   اسراف کوونکی مُسْر 

یْکُمْ   زه نه ښیم تاسو ته مَا ارُ 

ثلَْ   لکه بد مرغه )ورځ( دَابْ  م 

 د چېغو ورځ یوَْمَ التاناَد  

(c) ketabton.com: The Digital Library



مٍ   ژغوړونکی عَاص 

لْتمُْ   تاسو وغورځېدلې، پاتې شوې ز 

رْتاَبٌ   شکمن، شک کوونکی، شکي مُّ

 کرکجنه مَقْتاا

ا  ما لپاره غټه ماڼۍ جوړه کړه ابْن  ل ی صَرْحا

 زه ورسېږم لرو ته سْباَبَ ابَْلغُُ الَْ 

 َ  بیا زه وګورم طال عَ فاَ

 تباهۍ کې تبَاَبٍ 

شَاد    سمه لره سَب یْلَ الرا

 ژغوړنې ته ا لیَ الناجوة  

 زمونږ ستنېدل، راستونېدل مَرَداناَ

 نو ډېر زر به تاسو به په یاد راوړې فَسَتذَْکُرُوْنَ 

 زه سپارم افُوَ  ضُ 

 وړاندې کېږي هغوی یعُْرَضُوْنَ 
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 ءُ 

عَفؤُا  کمزوري الضُّ

 آیا تاسو به لرې کړئ؟ فَهَلْ انَْتمُْ مُغْنوُْنَ 

 آیا نه ؤ؟ اوََلمَْ تکَُ 

 خراب کور، هستوګنځی سُوْءُ الداار  

یْ   بد کار الْمُس 

 راتلونکی، راروان دی لَت یةٌَ 

بْ   زه قبلوم اسَْتجَ 

یْنَ  ر   خوار، ذلیله دخ 

 استراحت وکړې تاسو ل تسَْکُنوُْا

ا  آرام ځای قرََارا

 چېرته هغه ګرځول کېږي انَ ی یصُْرَفوُْنَ 

 هغوی وسوځول شي یسُْجَرُوْنَ 

 هغوی مونږ څخه ورک شوه ضَلُّوْا عَناا

 تاسو غرور او تکبر کوی تمَْرَحُوْنَ 
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 مونږ بیان کړي دي قصََصْناَ

 

لتَْ   تفصیل سره بیان کړی شو فصُ 

یْ  ابشَ   زېری ورکوونکی را

ناةٍ   پرده اکَ 

 کوڼوالی وَقْرٌ 

یْمُوْا  نو تاسې سېده لره ونیسې  فاَسْتقَ 

 د هغه خوراکي مواد، روزي اقَْوَاتهََا

 اراده وکړه  جل جلالههغه  اسْتوَی

 لوګی دُخَانٌ 

 تاسي دواړه یوځای شې ائتْ یاَ

 په خوښې یا په نا خوښې طَوْعاا اوَْ کَرْهاا

 فقَضَهُنا 
د هغوی )آسمانونه( جوړونه یې 

 بشپړ کړ

سَاتٍ   سپېره ورځې، شومې ورځې ایَاامٍ ناح 
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 ډېر ذلیل کوونکی اخَْزی

 فاَسْتحََبُّوا الْعمی
نو هغوی رونډتوب ته ترجیح 

 ورکړه

 یوُْزَعُوْنَ 
هغوی به په صفونو کې 

 راټول کړی شي

 مونږ الله پاک وغږولو انَْطَقنَاَ اللهُ 

 ځانونه نه پټولاو تاسي  وَ مَا کُنْتمُْ تسَْتتَ رُوْنَ 

 تاسو یې هلاک کړې ارَْدکُمْ 
او که هغوی د بېرته ګرځېدلو  وَ ا نْ یسَْتعَْت بوُْا

 فرصت غوښتنه وکړي
 او مونږ ګومارلي دي وَ قیَاضْناَ

 ملګري)شیطانان( ءُ قرَُناَ

 او تاسي غال مغال وکړې وَ الْغوَْا

نَ الَْ   له ښکته خلکو څخه شي سْفلَ یْنَ م 

رُوْا  تاسو زېری واخلې ابَْش 

 نه ورکول کېږي هغه وَ مَا یلُاقهَا

 تا ته هغه وسوسه وکړي ینَْزَغَناکَ 

 هغوی نه ستړې کېږي لَ یسَْئمَُوْنَ 
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تْ   خوځېږي، برکېږي اهْتزَا

 وده کوي رَبتَْ 

دُوْنَ   ، خرابیانېکوږوالی راوړي یلُ ح 

 نا هیلی نا امېد زړه ماتی ئوُْسٌ قنَوُْظٌ فیََ 

 ځان لرې کړي  ب ه  وَ ناَب جَان  

یْضٍ   اوږدې دعاګانې دُعَاءٍ عَر 

 آیا دا کافي نه دی اوََلمَْ یکَْف  

رْیةٍَ   شک م 

 

 

 یذَْرَؤُکُمْ 
تاسو یې زیات کړې، خپور  جل جلالههغه 

 کړې

یْدُ   کیلیانې، چابیانې مَقاَل 

 زیاتوي رزق  جل جلالههغه  زْقَ یبَْسُطُ الر   

رُ   تنګوي، کموي جل جلالههغه  یقَْد 
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 شَرَعَ لکَُمْ 
حکم کړی تاسو ته،  جل جلاله هغه

 کړنلاره ټاکلې تاسو ته

 الله پاک ټاکي اللهُ یجَْتبَ یْ 

 هغوی بحث کوي یحُاجُوْنَ 

ضَةٌ   باطل دَاح 

 هغوی شخړې کوي یمَُارُوْنَ 

 باغچې، چمنونه رَوْضت  

ةَ   مینه الْمَوَدا

فْ   او څوک چې وګټي، ترلسه کړي وَ مَنْ یاقْترَ 

 یمَْحُ اللهُ 
الله پاک له منځه وړي، محو 

 کوي

 لبَغَوَْا
سرغړاوی  خامخا هغوی به

 وکړي

 هغوی نا هېلې شول قنَطَُوْا

 مخلوقات، خوځنده ګان دَاباةٍ 

دَ فیَظَْللَْنَ   رَوَاک 
هغوی به ولړ، بې حرکته 
 پاتې شي )بېړۍ ګانې(
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 یوُْب قْهُنا 
هغوی به هلاک، ډوبې  جل جلالههغه 

 کړي

 ظلم، زیاتی الْبغَْیُ 

 د لوړې ادارې چارې عَزْم  المُُوْر  

 پټ پټ )د سترګو( کونجونه طَرْفٍ خَف ی ٍ 

لْجَاٍ   پناه ځای ما

 نا شکره کَفوُْرٌ 

یْرُ الْمُُوْرُ   ټول کارونه راګرځي تصَ 

 

 لرې سُبلُاا 

بُ عَنْکُمْ   افَنَضَْر 
یا مونږ لرې نه کړو له تاسو آ

 څخه

ا  توجه نه ورکول صَفْحا

 زور بطَْشاا

 تېر شوی دی مَضی
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 فاَنَْشَرْناَ
مونږ راپاڅوی، ژوندی مو 

 کړ

 تاسو ښه سخت کښېنې ل تسَْتوَُا

ن یْنَ   د واک لندې راوستونکي مُقْر 

 ستنېدونکي، ورتلونکي لمَُنْقلَ بوُْنَ 

ا  برخه یوه جُزْءا

 تاسو ته خوښوي جل جلالههغه  اصَْفکُمْ 

 تک تور مُسْوَد ا

 هغوی سینګار کړل شي یُّنشَاؤُا

کُوْنَ   هغوی کلک نېولی دی مُسْتمَْس 

 د هغه)کلی( شتمنو مُترَْفوُْهَا

قْتدَُوْنَ   پیروي کوونکي مُّ

 مونږ وېشلی قسََمْناَ

یْشَتهَُمْ   د هغوی ژوندانه سامان مَع 

 هغوی خیجي یظَْهَرُوْنَ 
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ا  کوچونه سُرُرا

ئوُْنَ   هغوی تکیه کوي یتَاک 

 سرو زرو سینګار زُخْرُفاا

 او څوک چې وړوند شي وَ مَنْ یاعْشُ 

 کاشکې یلیَْتَ 

 مسافه، فاصله بعُْدَ 

عُ   ته اوروې تسُْم 

رَةٌ   بنګړي اسَْو 

ن یْنَ   بدرګه کوونکي، ټولۍ مُقْترَ 

 فاَسْتخََفا 
یې ، سپک هغه سپک کړ
 وګڼه

 مونږ یې په قار کړلو اسَفوُْناَ

 مخکیني سَلفَاا

مُوْنَ   خَص 
جګړه مار، هغه خلګ چې 

 ډېر بحث کوي

 ځایناستي یخَْلفُوُْنَ 
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بُیَ  نَ   او ما خامخا جوت کړ وَ لْ 

ءُ  لاا  )مفرد(ملګري، )خلیل( الَْخَ 

 تاسو به خوشحاله کړی شې تحُْبرَُوْنَ 

حَافٍ   قاپونه ص 

 خوند ورکوي تلَذَُّ 

 ه کېږيکمښت نه کېږي، کموالی ن لَ یفُتَارُ 

ثوُْنَ  ک   پاتې کېدونکي م 

 هغوی پرېکړه وکړه ابَْرَمُوْا

هُمْ  را  د هغوی رازونه س 

 

 راګرځېدونکي عَائ دُوْنَ 

 وسپارئ، په لس راکړئ ادَُّوْا

 لا تعَْلوُْا
ګڼې، خپل ځانونو غټ مه تاسو 

ی ه مه کوې، سرغړاوخپل ستاین
 مه کوئ
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ترَْجُمُوْن  
18 

تاسو زه تېږو باران، سنګ 
 سار کړم

 نو بوځه، وېسه فاَسَْر  

ا  پخپل حالت، آرامه رَهْوا

غْرَقوُْنَ   غرقېدونکی لښکر جُنْدٌ مُّ

 کروندې زُرُوْ 

 نو مه ژاړه فمََا بکََتْ 

 وَلقَدَ  اخْترَْنهُمْ 
مونږ هغوی  چې بېشکه

 خوښ کړل

 ملګری یمَوْلا 

 لکه ویلي شوی مس کَالْمُهْل  

 جوشوي یغَْل ی

یْم    لکه د جوشو اوبو جوشېدل کَغلَْی  الحَم 

 هغه راکش کړئ، راوکاږئ فاَعْت لوُْهُ 

یْم    د دوزخ مینځ سَوَآء  الْجَح 

                                                             

ْ  لندې  « ن»په آخر کې نشته ده، دا ځکه چې دلته آیت هم ختم شوی دی او د « ی»سره « ترجمون»ولې . دلته ستاسو به پام شوی وي چې ۱۶
  دلته نه لیکل کېږي. همدا غسې نور فعلونه همداسې لیکل کېږي.« ی»دی؛ نو همدې له امله، 

 عٍ 
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 وغورځوه، واچوه صُبُّوْا

 

 

 هغوی کوي، مرتکب کېږي اجْترََحُوْا

 نډوپه ګو جَاث یةٍَ 

خُ   مونږ لیکو نسَْتنَْس 

ن یْنَ   یقین کوونکي، ډاډمن مُسْتیَْق 

 

 تاسو وایې تفُ یْضُوْنَ 

 نوی ب دْعاا

 دروغ ا فْکٌ 

 هغه ته شودې ورکونه ف صلهُُ 

عْن یْ   ما ته الهام راکړه اوَْز 
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 نتَجََاوَزُ 
مونږ له پام څخه غورځوو، 

 درګذر کوو

دن ن یْ   ما سره ژمنه کړې وه؟آیا تا  اتَعَ 

یْثن    هغوی دواړه مرسته غواړي یسَْتغَ 

تاَفْ کَناَ  چې مونږ واړوې ل 

دُناَ  تا مونږ ته اختار راکړ تعَ 

ا ضا  یوه ورېځه عَار 

مْ  یتَ ه   د هغوی وادي ګانې اوَْد 

رُناَ  مونږ ته باران راوړي مُمْط 

رُ   تباه به کړي تدَُم  

 واک ورکړمونږ هغوی ته ځ مَکان هُمْ 

توُْا  چوپتیا سره غوږ ونیسئ انَْص 

رْکُمْ   يتاسو به وژغور یجُ 

 ستړی نه شو  جل جلالههغه  لمَْ یعَْیَ 
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قاَب    نو غاړې وهي فضََرْبَ الر  

 تاسو هغوی ښه وټکوې اثَخَْنْتمُُوْهُمْ 

 فشَُدُّوْا الْوَثاَقَ 
 نو تاسو کلک وتړئ

 تړل)بندیان(

 هيهلاکت، تبا تعَْساا

نٍ   نا مردارې، صافې غَیْرَ اس 

 شودې، شیدې لابنٍَ 

 شراب خَمْرٍ 

صَف ی  پاک شاد، صفا شاد عَسَلٍ مُّ

 د هغوی کولمې امَْعآَءَهُمْ 

 همدا اوس دستي ان فاا

 د هغه نښې اشَْرَاطُهَا

ی     نظََرَ الْمَغْش 
د هغه کس په شان کتنه چې پرې بې 

 هوشۍ خپره شوې وي

هُ   هغوی یې کاڼه کړ  جل جلالههغه  مْ فاَصََما
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لَ   هغه وسوسه واچوله سَوا

 هغه هیلې ورکړې امَْلی

 د هغوی کینې، بد نیتي اضَْغاَنهَُمْ 

 د خبرو انداز، د خبرو طریقه لحَْن  الْقوَْل  

لوُْا  تاسو بې ارزښته مکوې لَ تبُْط 

نوُْا  نو کمزوره نه شو فلََا تهَ 

 نه کموي  جل جلالههغه  یات رَکُمْ 

 یحُْف کُمْ فَ 
تاسو به د فشار لندې به 

 راشې

 

 

 ګمان کوونکي، انګېرونکي ن یْنَ الظاآ    

رُوْهُ   تعُزَ  
سره مرسته   صلى الله عليه وسلمتاسو هغه 

 وکړې

ق رُوْهُ   توُا
درناوی صلى الله عليه وسلم تاسو د هغه 

 وکړې 
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 شاته پاتې شوي الْمُخَلافوُْنَ 

 مونږ بوخت کړي وو شَغلَتَنْاَ

ا  دونکیتباه کې بوُْرا

 تاسو مخکې لړې انْطَلقَْتمُْ 

 تاسو ته یې بری درکړ اظَْفرََکُمْ 

 منع شوی، درول شوی مَعْکُوْفاا

 تطََئوُْهُمْ 
تاسو به هغوی پایمال کړې، 

 پښو لندې به کړېد 

ةٌ  عرَا  کړاو، خرابي، زیان ما

 تاسو جلا شوې تزََیالوُْا

یاةَ   غلط خیالت الحَم 

 وی باندې لزم کړهغ الَْزَمَهُمْ 

ءْیاَ  خوب الرُّ

ق یْنَ   خپل سرونه خروونکي مُحَل  

یْنَ  ر   خپل سرونه لنډ کوونکي مُقصَ  
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 خپل شاخ، څانګه، تنه شَطْئهَُ 

 بیا هغه ته وده ورکړ شو فاَزَرَهُ 

 بیا هغه ډبل شو، پخه شو فاَسْتغَْلظََ 

اعَ  را  کروندګران، بزګران الزُّ

 

 

مُوْالَ تقَُ   تاسو مه وړاندې کېږې د  

 خپل غږونه اصَْوَاتکَُمْ 

 لَ تجَْهَرُوْا
نه تاسو په جیګ آواز خبرې 

 وکړې

وْنَ   یغَضُُّ
هغوی )خپل غږونه( ټیټ 

 کوي

 الله پاک وآزمایی امْتحََنَ اللهُ 

 نو تاسو پلټنه وکړې فتَبَیَانوُْا

 خوښ کړی  جل جلالههغه  حَبابَ 
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هَ    کرکه کړیجل جلاله هغه  کَرا

صْیاَنَ   سرغړونه الَْع 

دُوْنَ  ش   هدایت شوي، راهیاب شوي الر 

 هغه ظلم، زیاتی وکړ بغَتَْ 

 تفَ یْ 
هغه راوګرځي، رجوع 

 وکړي

یْنَ  ط   با انصاف الْمُقْس 

زُوْا  وَ لَ تلَْم 
او نه تاسو )د یو بل( عیبونه 

 پیدا کوې

 وَ لَ تنَاَبزَُوْا ب الْلَْقاَب  
بل( بد او نه تاسو )د یو 
 نومونه اخلې

 تاسو ډډه وکړئ اجْتنَ بوُْا

 تاسو جاسوسي مه کوي لَ تجََساسُوْا

 غیبت مه کوئ لَ یغَْتبَْ 

 نه کمويجل جلاله هغه  لَ یلَ تکُْمْ 

 هغوی احسان اچوي یمَُنُّوْنَ 

 

 ءَ 
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رٌ   اخطار ورکوونکی مُنْذ 
 راستون رَجْعٌ 
 ۍکم تنَْقصُُ 

یْجٍ ما امَْرٍ   کېچ، ګېچ حالت کې ديکړ ر 

 ، وټکولمونږ واچول الَْقیَْناَ
 ، د ماتېدو نښېعیبونه فرُُوْجٍ 

یَ   غرونه رَوَاس 
یْجٍ   ښایسته بهَ 

رَةا   کتل تبَْص 
کْری  او په یاد راوړنه وَ ذ 
 هر یو راستونکی بنده لپاره ن یْبٍ ل کُل   عَبْدٍ مُّ 

یْد    غلې کرنې لپاره  او وَ حَبا الحَص 

قتٍ وَ   او اوږدې د خرما ونې الناخْلَ بس 

یْدٌ   هغوی لپاره لندې باندې وږي دي لاهَا طَلْعٌ ناض 

س     د څاه خلګ اصَْحبُ الرا
 د لرګیو خلګ19 اصَْحبُ الْیَْکَة  
 20او تبع قوم وَ قوَْمُ تبُاعٍ 

                                                             
 ستولی وو.علیه اسلام ورته ا  شعیب  جل جلاله. اصحب الیکة د مدین خلګ دي چې الله ۱
 م د یمن پادشاهانو لقب وو.تبع قو .۲
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یْد    جوګه شول )زما د( اختار فحََقا وَع 

 وي هستوش آیا مونږ عاجز یْناَافَعَیَ  

 شک لبَْسٍ 

 نه ستړی کېږي هغه لمَْ یعَْیَ 
 شک لبَْسٍ 

یْد    د زړه رګ حَبْل  الْوَر 
 کله چې واخلي یتَلَقَای
الْمُتلَقَ ین  

 دوه اغېستونکي 21
یْن    ښي لس ته الْیمَ 
مَال    کیڼ لس ته الَش 

یْدٌ   ناست قعَ 
 څارونکی رَق یْبٌ 
 ، تیار، چمتوحاضر باش  عَت یْدٌ 

 

 زنقدن سلګۍ  سَکْرَةُ 
یْدُ   ته تښتېدلې تحَ 
قٌ   ټېله کوونکی سَاء 

 لرې مو کړ فکََشَفْناَ
طَآءَکَ   پردهستا  غ 

یْدٌ   نن ورځ ستا نظر تېز دی فبَصََرُکَ الْیوَْمَ حَد 
 څوک چې ما سره وو حاضر دی مَا لدََیا عَت یْدٌ 

                                                             
 .دوه لیکوالنې ملایکې۱۸
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 ، سختمخالف عَن یْدٍ 

ناا   خیر منع کوونکی او د لْخَیْر  ل    ما

 افراطي مُعْتدٍَ 
یْب    شکمن مُر 
  ما له هغه نه سرغړونکی نه دی جوړ کړی مَا اطَْغیَْتهُُ 

 بل اخَرَ 
مُوْا  تاسو جګړه مه کوې لَ تخَْتصَ 

 زما په مخ کې لدََیا 
 مخکې قدََمْتُ 
یْد    اخطار ورکوونکی وَع 
 ډک ت  امْتلَئَْ 

 راوړل کېږينزدې  ازُْل فتَ  

ابٍ   رجوع کوونکی اوَا
 تل پاتې کېدلو ورځ یوَْمُ الْخُلوُْد  

یْدٌ   ډېر مَز 
 یو نسل قرَْنٍ 
 هغوی وګرځېدل بوُْافنَقَا 

نْ لُّغوُْبٍ   او نه مونږ باندې ستړیا غالبه شوی وا مَا مَساناَ م 

 پستهاو د سجدو  السُّجُوْد   ادَْباَرَ وَ 
 ويهغه غږ ک ینُاَد  
 کوونکی غږ د  الْمُناَ

یْحَةَ   ډارونکی آواز الَصا

 عٍ 
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 چوي هغه ځمکه تشََقاقُ الْرَْضُ 
ا  رَاعا  ګړندۍ سره س 

 

  

یتَ  الَذا وَ  ا ر  چې  هواګانېقسم دی په  ذَرْوا
 الوځونکي دي

ا قْرا لت  و  فاَلْحَم 
 ( وړينو هغه هواکانې چې درندې )ورېځې 22

ا یت  یسُْرا  رو رو ځينو هغه هواګانې چې  فاَلْجر 

ا مت  امَْرا  په حکم جل جلالهبیا ووېشل شي د الله  23فاَلْمُقسَ  

قٌ   رښتیا دی لصََاد 

 لرو څخه ډکه ذَات  الْحُبکُ  
اوړي له هغه )حق( څخه هغه څوک چې  یؤُْفکَُ عَنْهُ مَنْ أفُ کَ 

 اوړېدلی وي
صُوْنَ   بربادي وي په اټکل کوونکو  قتُ لَ الْخَر 
 ډېر غفلت )جهالت(سیلاب،د  غَمْرَةٍ سَاهُوْنَ 
 هغوی وآزمویل شي  یفُْتنَوُْنَ 
لوُْنَ   تاسو بېړه کوله تسَْتعَْج 
یْنَ  ذ   اغېستونکي اخ 
 هغوی وېده کېږي یهَْجَعوُْنَ 
 محتاج وْم  الَْمَحْرُ 

لْمُوْق ن یْنَ   نښې دي یقین کوونکو لپاره ایتٌ ال  
 مېلمانه ضَیْف  

                                                             
 . دلته د اقیانوس اوبو مراد دی چې هواګانې ځان سره یې وړي چې ورڅخه څپې جوړې شي.۳
 . دلته یې دا مراد دی چې ځینو ځایونو کې دغه هواګانو له امله ورېځې ټولې او باران پرې کېږي او ځینې کې نه د الله پاک په حکم سره.۷
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یْنَ  م   عزتمند الْمُکَرا
نْکَرُوْنَ  قوَْمٌ   )نا څرګند قوم(نا آشنا خلګ مُّ

 لړیغلی هغه  فرََاغَ 
جْلٍ  یْنٍ ب ع   خوسی چاغ سَم 

 هغه احساس وکړ فاَوَْجَسَ 
یْفةٌَ   اندېښنه خ 

 زوی ب غلُامٍَ 
 بیا د هغه ښځه مخکې راغله فاَقَْبلَتَ  امْرَاتهُُ 
ةٍ   په چغو غږ سره ف یْ صَرا

 ی یې ووهیخپل تند فصََکَتْ وَجْهَهَا
 زړه ښځه او عقیم عَجُوْزٌ عَق یْمٌ 
 ستاسو موخه خَطْبکُُمْ 
 نښه شوی مُساوَمَةٌ 

 سند ب سُلْطَن
 د هغه ملاتړ کوونکي ب رُکْن ه  
 هغوی مونږ واچول فنَبَذَْنهُمْ 
 بحر الیمَ   
یْمٌ   پړ شوی مُل 
یْحَ ا یْمَ الَر    هوا خیر نه خالي لْعقَ 

 ې پرېديهغه نه ی مَا تذََرُ 

یْم   م  مګر وچ ژرېدلي واښه  ا لا جَعلَتَهُْ کَالرا
 جوړوه

 ګټه واخلې تاسو تمََتاعوُا
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 هغوی سرغړونه وکړه فعَتَوَْا
قةَُ   ډارونکی آواز الصع 
 مونږ هغه پیدا کړ بنَیَْنهَا

عوُْنُ   پراخ کوونکي لمَُوْس 
دُون  هوارونکي المه 
 منډه کړئ ففَ رُوْا

یْرٌ   طار ورکوونکیاخ نذَ 
 جوت مُب یْنٌ 

 سرغړونکی قوم قوَْمٌ طَاغُوْنَ 
 ملامتیا ب مَلوُمٍ 
 ګټور تنَْفعَُ 
ا   ډک ذَنوُْبا
 ډک شوی وو ذَنوُْبَ 

 

  

 لیکل شوی  مَسْطُوْرٍ 
 یوه پاڼه رَق ٍ 
 اوږده مَنْشُوْرٍ 

 آباد کور الَْبیَْت  الْمَعْمُوْر  
 جوش شوی المَسْجُوْرَ 

 لرزېږي وْرُ تمَُ 
 مستې خبرې خَوْضٍ 
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 هغوی ټېله کېږي وْنَ یدَُعُّ 
 ټېله ټېله غوندې دَع ا

 َ  ننوځه هغه کې ا صْلوَْها
 درکول کېږي تجُْزَوْنَ 
یْنَ   مزې به کۍ هغوی فکه 
 هغوی ژغورل کېږي وَوَقهُمْ 

ء    هغوی تکیه وهلي وي نَ یْ مُتکَ 

 یو ځای کوو مونږ الَْحَقْناَ
 مونږ هغوی ته ورکوو مْ امَْدَدْنهُ 
 هغوی غواړي یشَْتهَُوْن
 مونږ کمو له هغوی څخه الَتَنْهُمْ 
 خېله ګري لغَْواا 
 نه ګناه کې اچولو وال شی تأَث یْمٌ 

 هغوی چورۍ یتَنَاَزَعُوْنَ 
 هغه تاویږي یطَُوْفُ 
 مونږ صبر کوو نتَرََباصُ 
یْنَ   صبر کوونکي الْمُترََب  ص 
 ته ښوونه کۍ هغوی تأَمُرُهُمْ 
 عقلونه احَْلامَُ 
 پوړۍ سُلامٌ 

عْ   اورېدونکی مُسْتمَ 
 چل، حیله کَیْداا 
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یْدُوْنَ  هغوی پخپله په چل باندې  الْمَک 
 ښکار شوي دي

کُوْنَ   هغوی شرک کوي یشُْر 
 هغوی باندې برېښنا کېږي یصُْعقَوُْنَ 
کله چې ستوري رو )ستوري مخ اړۍ ا دْباَرَ النجُُوْم  

پل ځای بدلۍ نو د خپل رب ذکر کوه مطلب رو خ
 یې د رښتین سهار څخه دی.(

 

  

 وغورځیږي هَوَی
 نه په غلطه لره دي مَا غَوَی
 نه وایي مَا ینَْطَقُ 
ةٍ  را  زورور ذوُْ م 
 هغه بره لړی فاَلسْتوَی

 پورتني افق کې ب الْْفُقُ  الْعَْلی
 شوهغه نزدې   دَناَ 
 هغه کته شو فتَدََل ی

د دوه لېندو په مسافه کې شو  قاَبَ قوَْسَیْن  اوَْ ادَْنی
 یا هغه څخه نزدې

ه هغیا بحث کوې یا تاسو جګړه کوې آ افَتَمُرُوْنهَُ 

 سره؟
 کته کېدنه نزَْلةَا 

دْرَة  الْمُنْتهَی  یو ډول غټه ونه س 
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 سترګې کږې نه شوې مَا زَاغَ البصََرُ 
ی الل تَ وَ   د مشرکینو بتانو نومونه 24الْعزُ 

یْزی  بې انصافۍ وېشل دي ق سْمَةٌ ض 
وْنَ   هغوی خامخا نوموي لیَسَُمُّ
 د هغوی مجموعه مَبْلغَهُُمْ 
 هغوی خراب کارونه وکړه ءُوْااسََآ

 واړه ګناهونه الَلامَمَ 
 تاسو یې جیګ کړې انَْشَاکَُمْ 
ناةٌ   جنین اجَ 

 اسو ځان پاک مه ښکاره کوئنو ت فلَاَ تزَُکُّوآ

 منع یې کړ اکَْدَای

 بشپړ الْوَْفی

 ستا رب ته بېرته ګرځېدنه ده رَب  کَ الْمُنْتهَی

 تاسو شک کوې تتَمََاری
 نسکور کړ جل جلاله هغه اهَْوی
فةَُ   نزدې راتللو )ورځ( الَْز 
فةٌَ   خلاص کوونکی کَاش 

 تاسي خاندې تضَْحَکُوْنَ 
 ه ژاړېتاسي ن لَ تبَْکُوْنَ 
دُوْنَ   تاسي مزې کوې سم 

 

                                                             
 .معاذ الله دغه بتان مشریکینو د الله پاک لورګانې منلې.۹۱
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 او سپوږمۍ نیمه شوې وَانْشَقَ الْقمََرُ 
هغوی باندې عذاب او زجر  مُزْدَجُرٌ 

 وو.
 هغه غږ کوي یدَْعُ 
 غږ کوونکی الدااع  

 یو زیان رسوونکی شی شَیءٍ نُّکُرٍ 

 قبرونه الْجَْدَاث  
 ملخان  جَرَادٌ 
یْنَ  ع   غوی راځيپه منډه ه مُهْط 
ازْدُج    او هغه باندې په قار شو رَ وا
رْ   نو ما سره مرسته وکړه فاَنْتصَ 
رٍ  نْهَم   توېدونکی، ورېدونکی مُّ
رْناَ  نو مونږ وېجاړ کړ فجَا

رَ   مقرر شوی قدُ 
 مېخونه دُسُرٍ 

ا ا صَرْصَرا یْحا  تېز طوفان ر 
 په بد مرغه ورځ ف ی یوَْم  نحَْسٍ 
رُ   فوکډوزمار،ل الْشَ 
 څرګندیږي غَداا
 ماده اوښه الَن اقةَ  
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بْهُمْ   نو هغوی ته انتظار وکړئ فاَرْتقَ 
 هغوی شک وکړ فتَمََارُوا
 هغوی هغه یې وړی رَاوَدُوْهُ 
 مونږ هغوی ړوند کړل فطََمَسْناَ
رٍ   متفکر، پوهېدونکی مُدَک  

 

  

 انسان ته وښود خبرې کول جل جلالههغه  عَلمََ الْبیَاَنَ 

 لمر او سپوږمۍ په یو حساب سره تاویږي الَشامْسَ وَ الْقمََرُ ب حُسْباَنٍ  

یْزَان   الَا تطَْغوَْا  ته افراط و نکړې په تله کې تر څو چې ف یْ الْم 

یْزَانَ  رُوا الْم   په تله کې کمي ونکړې وَ لَ تخُْس 
 مخلوقاتو لپاره ل لْانَاَم  

 ل شوي(پوښ وال)پوښ ذَات  الکَْمَام  

 خټه صَلْصَالٍ 
ار  کَالْ  ل کاري غوندې فخَا  لکه ګ 

جٍ   لهشغ مَار  

 نعمتونه الآء  
 آزاد کړ دوه بحرونهجل جلاله هغه  مَرَجَ الْبحَْرَیْن  

 دواړه یو بل سره مخامخ شي یلَْتقَ  ینَ 
 خنډ برَْزَخٌ 
ین    چې دواړه سرغړونه و نکړي لَ یبَْغ 
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 مرغلري الُّؤْلؤُُ 
 سمندري ځناور نُ الَْمَرْجَا
 بېړۍ الْجَوَار  
 جیګ کړی دی الْمُنْشَءتُ 
 لکه غرونه کَاالْعَْلامَ  
 فنا کېږي فاَنٍ 

 ډېر زر مونږ به حاضرو سَنفَْرُغُ 
 دوه ډلې الثاقلَن  
 تېرېدلی شئ تنَْفذُوُا 
 سېمې اقَْطَار  
 تاسې نه شې تېرېدلی لَ تنَْفذُوُْنَ 
 پرته د اجازې ا لا ب سُلْطنٍ 

 شغلې شُوَاظٌ 
 دود، لوګی نحَُاسٌ 
 جلا شي انْشَقات  

هاان    ګلابي شکله لکه خټینه تېل وَرْدَةا کَالد 
یْمهُمْ   د هغوی نښو څخه ب س 
یْمٍ   جوش شوې اوبه حَم 
 ګرم، تود انٍ 

 دوه شاخ لرونکي ذَوَاتاَ افَْناَنٍ 
 کوچونه فرُُشٍ 
 ابرېښمي ټوټه ا سْتبَْرَقٍ 

یْ ب النا   د سر زنزیرنو باندې وَاص 
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تن    تېز رنګی شین رنګ مُدْهَآما
اخَتن    خورا زیاتې روانې وي نضَا
یاَم    ماڼۍ الْخ 
ثهُْنا   هغوی چا نه دي لمس کړي یطَْم 
 توشکې رَفْرَفٍ 
ی ٍ   غالې ګانې           عَبْقرَ 

سَانٍ   ښکلی ح 
 

  

 پېښ شي وَقعَتَ  
 اوړل کېږيلندې ر خَاف ضَةٌ 
ت    ولرزېدل شي رُجا
ا  لرزېدل رَج 

ت    ټوټه شي بسُ  
 ګرد، دوړي هَبآَءا 
نْ   خپور شي بثَ اممُّ

 د ښي ډلې کسان اصَْحبُ الْمَیْمَنةَ  
 د کیڼ ډلې کسان مَت  ءَ اصَْحبُ الْمَشْ 
 مخکې تللونکي الس ب قوُْنَ 
بوُْنَ   نزدې وال خلګ الْمُقرَا

یْم    نعمتونو نه ډک جنت)باغونه( جَنتٍ الناع 
وْضُوْنةٍَ   سینګار شوي کټونه سُرُرٍ ما
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ب یْنَ   یو بل ته مخامخ مُتقَل 
لْدَانٌ   هلکان و 
 غیر فاني، تر آخره مُخَلادُوْنَ 
یْقَ   جګونه ابَاَر 

 نه هغوی سر درد کېږي یصَُداعُوْنَ لَ 
فوُْنَ   نه هغوی زوف)بې هوشه( کېږي لَ ینُْز 

 هغوی خوښۍ رُوْنَ یتَخََیا 
 د الوتونکی غوښه لحَْم  طَیْرٍ 
یْنٌ   غټې سترګې درلودونکي حورې حُوْرٌ ع 

 ساتل شوي الْمَکْنوُْن  
خْضُوْدٍ  دْرٍ ما  بې ازغیو ونې س 
نْضُوْدٍ   د کیلیو ونې له کیلیو ډکې طَلْح  ما
مْدُوْدٍ  ل ٍ ما  نه ختمېدونکې سیوری ظ 

 
 وْعَةٍ مَقْطُ لَ 

 شوی نا محدود

 بېرته به راپاڅول شو لمََبْعوُْثوُْنَ 
نْث    ګناه الْح 
ا  نه لس وهل شوې نجونې ابَْکَارا
 خلقت ا نْشَآءا 
 خورا سوځیدونکی اور سَمُوْمٍ 

 تور لوګی، دود یحَْمُوْمٍ 
 راټول کړل شي لمََجْمُوْعُوْنَ 

فمََال  
 بیا تاسو به ډک کړې وْنَ ءُ 
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یْم    تږی اوښ الْه 
 تښتېدونکي وْق یْنَ ب مَسْبُ 

 تاسو  کرې تحَْرُثوُْنَ 
 نو تاسو ولې پام ونکړ فلَوَْلَ تذََکارُوْنَ 

 تاسي به پاتې شې فظََلْتمُْ 
ا  هېرې، تکه تکه شوی،  حُطَاما

Debris 
 حیران تفَکَاهُوْنَ 

 تاسو خپلو شکونو کې اخته یاست غْرَمُوْنَ لمَُ 

 د باران ورېځې الَْمُزْن  

لُ   لېږونکي، واستوونکي وْنَ الْمُنْز 
ا   مالګیناکه اجَُاجا
 تاسو یې لګوې، بلوې توُْرُوْنَ 

 ورسېده بلَغَتَ  
 سوځیدونکی تصَْل یةَُ 

 

 

 

  

 څه چې ننوځي په ځمکې کې مَا یلَ جُ ف یْ الْرَْض  

 یو ځای کړی  جل جلالههغه  یوُْل جُ 
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 امانت ساتونکي مُسْتخَْلفَ یْنَ 
 ترګمۍ تیاره، الظُلمُت  
 
 وکُلا  

 
 مګر ټولو ته

ضُ   پور ورکوي یقُْر 
فْهُ   ورته څو چنده کوي جل جلالههغه  فیَضُع 

 د هغوی نور به ورسره روان وي یسَْعی نوُْرُهُمْ 

 مونږ ته صبر وکړئ انْظُرُوْناَ
 مونږ به ترلسه کړو نقَْتبَ سْ 
عوُْا  شاته لړ شئ ارْج 
سُوْا  وغواړئ فاَلْتمَ 
 لدېوا ب سُوْرٍ 
 دروازه باَبٌ 

تاسو ته د خواهشۍ دوکه  غَرَتکُْمُ المََانیَُّ 
 درکړل شوې وه

 دوکه ورکوونکی الْغرَُوْرُ 
 ستاسو استوګنځی مَاوکُمُ 
 اصول الْمََدُ 
 وځنډول فطََالَ 
 کلک شوه فقَسََتْ 
 مونږ جوت کړل بیَاناا
ق یْنَ الْمُصا   صدقه ورکوونکي د  

یْقوُْنَ  د    نانرښتی الص 
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 ورښت غَیْثٍ 
 خوشحال کۍ اعَْجَبَ 
یْجُ   هغه وچیږي یهَ 
ا  زېړیږي مُصْفرَ 
 مونږ پیدا کړ نبَْرَاهََا
 شاید ته ل کَیْلاَ 

 غمجن نه شئ تاَسَْوْا
 ځانته دوکه ورکوونکی مُخْتاَلٍ 
 سپېره، ګوشنه یبَْخَلوُْنَ 
 ځواک، قوت باَسٌْ 
 مونږ واستول قفَایْناَ
 انۍمهرب رَافةَا 
 رهبانیت رَهْباَن یاةَ 

 نوښت هغوی راوړل په هغه کې ابْتدََعُوْهَا

 مونږ دغه اند نه وو ورکړی مَا کَتبَْنهَا

 تاسو لره به کوې تمَْشُوْنَ 
فْلیَْن    دوه برخې ک 

 

 

  

لکَُ   تا )سره( مخالفت کوي تجُد 
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 او هغه شکایت کوي وَ تشَْتکَ ی
 و دواړو مرکېستاس تحََاوُرَکُمَا
رُوْنَ   هغوی ظهار تلفظۍ یظُه 
ی ء   هغه څوک الا
ا  او یو دروغ وَزُوْرا
 بېرته ستانه کېږي هغوی یعَوُْدُوْنَ 

 هغوی مخالفت کوي یحَُآدُوْنَ 
 الله پاک ثبت کړي دي أحَْصهُ اللهَ 
 او هغوی له یاده باستلې وَ نسَُوْهُ 
 هغوی پټې خبرې کوي یتَنَجُوْنَ 
مْ ب ضَآر    هغه زیان رسوي هغوی )ته( ه 

 تاسو کوټه جوړه کړئ تفَسَاحُوْا
 پاس لړ شه انْشُزُوْا

مُوْا  نو تاسو وړاندیز ورکړئ فقَاد 
 آیا تاسو ډارېږئ؟ ءَاشَْفقَْتمُْ 
هغه هغوی باندې هېر کړي  فأَنَْسهُمْ 

 دي
 شرمېدلي الْْذََل  یْنَ 
 خامخا زه غالب کېږم لَْغَْل بنَا 

 

  

 د هغوی قلعې حُصُوْنهُُمْ 
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 واچوی  جل جلالهاو هغه  وَ قذََفَ 
 نو عبرت واخلئ فاَعْتبَ رُوْا
 جلاء وطن الْجَلََء  
 هغوی مخالفت وکړ شَآقُّوْا
 د کجورو ونه ل  یْنةٍَ 

 د هغه ریشې أصُُوْل هَا

 الله پاک بېرته جوړ کړ أفَآَءَ اللهُ 
 تاسو یون پیل کړ أوَْجَفْتمُْ 
 آسونه لٍ خَیْ 

کَابٍ   اوښان ر 
 ښارونه الْقرَُی

ءُو الداارَ   ووسېدل )مدینه کې(هغوی  تبَوَا
 وېشل دُوْلَةَ 

 غربت، غریبي خَصَاصَةا 
 ساتي یوُْقَ 
 مونږ مخکې کړه سَبقَوُْناَ
 ډاره، یره رَهْبةَا 
نةٍَ  حْصا  غښتل شوی مُّ
 د خرابو کارونو پایلې وَ باَلَ 

یءٌ   شکه چې زه جدا یمبې ا ن  ی برَ 

 سبا لپاره ل غدٍَ 
عاا تصََد    چوېدونکی مُّ
بهَُا  مونږ حاضروو نضَْر 
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 تاسو دښمنان شوي یې عَادَیْتمُْ 

 توََلاوْهُمْ 
تاسو هغوی خپل ملګري 

 نیسې

نوُْهُنا   نو تاسو هغوی وآزمایې فاَمْتحَ 

صَم  الْکَوَاف ر    کافرې ښځو سره نکاح ب ع 

 بیا ستاسو وار دی عاَقبَْتمُْ فَ 

 نه هغوی زنا کوي لَ یزَْن یْنَ 

 

 

  

 ثناء او صفت بیانوي سَباحَ 

 څه چې تاسو نه کوې مَا لَ تفَْعلَوُْنَ 
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 یو قطار  اصَف  

رْصُوْصٌ  یا  په یو کلک یا محکم شکل بنُْیاَنٌ ما
  قلعه

مَ تؤُْذوُْننَ یْ   ېتاسو ولې ماته زیان رسو ل 
 هغوی کاږه شوه زَاغُوْا
 الله پاک کاږه کړه ازََاغَ اللهُ 
 زما مخکې بیَْنَ یدََیا 

نْ  ی مم   زما څخه وروسته بعَْد 
 هغه بلل شوی دی یدُْعی

ءُوْا  هغوی ګلوي، ختموي ل یطُْف 

مْ  ه   په خپلو خولو باندې ب افَْوَاه 
ه    پوره کوونکی دی د خپل نور مُت مُّ نوُْر 
الله پاک خامخا غالب کوي  رَهُ ل یظُْه  

 هغه)دین(
 آیا تاسو ته زه وښیم کُمْ دُلُّ هَلْ اَ 

 وشې د الله پاک مرستندویان کُوْنوُْا انَْصَارَ الله  
مْ  ه   د هغوی دښمنان عَدُو  

یْنَ  ر  نو هغوی شوه غالب،  فاَصَْبحَُوْا ظه 
 ګټونکي
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لوُْا هغوی باندې بار کړل شوی  حُم  
 ؤ

لوُْهَا  هغوی هغه یې پورته نه کړ لمَْ یحَْم 
مَار    د دوی مثال لکه خر دی کَمَثلَ  الْح 
ا  کتابونه اسَْفاَرا

خو نه هغوی یې خواهش  وَ لَ یتَمََناوْنهَُ 
 کوي 

وْنَ   تاسو تښتۍ تفَ رُّ

 تاسو به ستانه شې ترَُدُّوْنَ 
یَ   اذان وشي نوُْد 
 نو منډه کړئ فاَسْعوَْا
 سوداګرۍ یْعَ البَ 

رُوْا  نو خپور شئ فاَنْتشَ 
ا  مستي، سرګرمي شی لهَْوا
وْا  منډه لړل په هغوی انْفضَُّ
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 یو پوښ جُناةا 
 خراب سَآءَ 

 هغوي پرې نه پوهېږي لَ یفَْقهَُوْنَ 
 د هغوی تنونه اجَْسَامُهُمْ 
مْ  قوَْل ه   ته واوره د هغوی خبرو ته تسَْمَعْ ل 

 َ سَنادَةٌ ناهُمْ کَا ګواکې چې هغوی ودرول  خُشُبٌ مُّ
 شوي وچ لرګي وي

 هر اوچت غږ کُلا صَیْحَةٍ 
 الله پاک به هغوی تباه کړي قتلَهَُمُ اللهُ 
د مغفرت غوښتنه  صلى الله عليه وسلم هغه یسَْتغَْف رْلکَُمْ 

 کوي تاسو لپاره
وْا  هغوی خپل سرونه تاو کړل  سَهُمْ ءُوْ رُ  لوَا

وْا  پور شوه یا جلا شوههغوی خ ینَْفضَُّ
جَنا الْعََزا   باسي با عزت )خلګ( ل یخُْر 
نْهَا الْذََلا  له هغه )ښار څخه( سپک یا   م 

 غریب خلګ 

کُمْ   تاسو غافل نه کړي لَ تلُْه 
رْتنَ یْ   تا زه وځنډولم اخَا
داقَ   نو زه به صدقه ورکړم فاَصَا
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 ښکاره دي او څه چې وَ مَا تعُْل نوُْنَ 
هغه الله پاک خبر دی څه  ب ذَات  الصُدُوْر   معَل یْمٌ 

 چې په سینو کې دي
مْ  ه   او د هغوی کارونو پایلې وَ باَلَ امَْر 

یْرٌ   آسانه یسَ 
 او تاسو تېر شې وَ تصَْفحَُوْا
 او تاسو وبخښې وَ تغَْف رُوْا
 یوه آزموینه 25ف تنْةٌَ 

 رل شواو څوک چې وژغو وَ مَنْ یُّوْقَ 
 حرص شُحا 

 

  

ةَ  دا  او تاسو عدت وشمېرئ وَ احَْصُوْا الْع 
ی  ته نه پوهېږې لَ تدَْر 
ثُ   راوړي جل جلالههغه  یحُْد 

قوُْهُنا   یا تاسو هغوی څخه بېل شئ اوَْ فاَر 
 دوه سړي ذَوَیْ 
ا  د وتلو لره مَخْرَجا

ا  اندازې باندې قدَْرا
سْنَ  یْ یَء  ء   ا هېلې شوې ديهغه ښځې ن وَال 

                                                             

  . فتنه هغه څه ته وایي چې ایمان ته پکې خطر وي.۲۰

(c) ketabton.com: The Digital Library



یْض    میاشتنۍ ناروغۍ، حیض الْمَح 
 

  

مُ   تا ولې حرام کړ ل مَا تحَُر  
څه چې درته الله پاک حلال  مَا احََلا اللهُ لکََ 

 کړی
کَ  یْ مَرْضَات  ازَْوَاج  غواړې د خپل ښځې  تبَْتغَ 

 خوشحالي

لاةَ ایَْمَان کُمْ   ستاسو د قسمونو حلال والی تحَ 
یْثاابعَْ  ه  حَد  خپل په ښځو کې یوې ته  ض  ازَْوَاج 

 خبره )وویلې(
هغې خبر ورکړ د هغه په  نبَااتَْ ب ه  

 هکله
 الله پاک څرګند کړ اظَْهَرَهُ اللهُ 
فَ بعَْضَهُ  ته وښود د  صلى الله عليه وسلم)الله پاک( هغه  عَرا

 هغه )خبرې( یوه برخه
ستاسو دواړو زړونه مایلې  صَغتَْ قلُوُْبکُُمَا

 شوي دي
یْرٌ   مرستندویان ظَه 

تاسې ټولې طلاقې صلى الله عليه وسلم که هغه  ا نْ طَلاقکَُنا 
 کړي

 مسلمانانې مُسْل متٍ 
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نتٍ  ؤْم   مؤمنانې مُّ
 فرمانبردارې قن تتٍ 
بتٍ   توبه کوونکې تء 
 بنده ګانې عب دتٍ 
حتٍ   روژه نېونکې سء 
 مخکې نه واده شوې ثیَ  بتٍ 

 وساتئ قوُْا
لَاظٍ   سخت خویه غ 
دَادٌ   قوتناک ش 

ا  خالصه توبه توَْبةَا ناصُوْحا
 روان ويد هغوی نور به  نوُْرُهُمْ یسَْعی
مْ   د هغوی ښي لس ته ب ایَْمَان ه 
مْ لنَاَ  مونږ لپاره بشپړ کړه اتَمْ 

مْ   هغوی باندې سختي کوه وَاغْلظُْ عَلیَْه 
هغوی دواړو هغوی دواړو  فخََانتَهُمَا

 سره غداري وکړه
 هغوی دواړه ګټه وانغستله ن یاَفلَمَْ یغُْ 
ن یْ   ما وژغوړه نجَ  

 هغې وساتله خپل شرم ځای احَْصَنتَْ فرَْجَهَا
 مونږ پو کړ فنَفَخَْناَ
 او هغې )حقیقت( ومنله وَ صَداقتَْ 

 او خپل کتابونه و کُتبُ ه  
 

(c) ketabton.com: The Digital Library



  

باَقاا  سر په سر، د یو بل پاڅه ط 
 عیب، کمۍ، خلل تفَوُتٍ 
 بې نظمي، کمیانې رٍ فطُُوْ 

یْرٌ   ستړې  حَس 
 ګروپونه، چراغونه ب مَصَاب یْحَ 
ا  توغندیزونه رُجُوْما

یَ تفَوُْرُ   او هغه جوشېږي وا ه 
نزدې به وي چې دوی  تکََادُ تمََیازُ 

 وچویږي
 هغوی اعتراف وکړ فاَعْترََفوُْا
 نو لرې د شي فسَُحْقاا

 تابع ذَلوُْلا 
 ه وکړېنو لر فاَمْشُوْا
ب هَا  د دې په اوږو )لرې( مَناَک 

 لور ته پاڅېدل دي جل جلالهاو هغه  وَ ا لیَْه  النُّشُوْرُ 
نْتمُْ   آیا تاسو د امن احساس کوئ ءَامَ 

 تاسو ننباسيجل جلاله چې هغه  انَْ یاخْسَفَ ب کُمُ 
یَ تمَُوْرُ   نو کله چې هغه وخورېږي فاَ ذَا ه 

یْر    زما انکار )عذاب( نکَ 
له چې الوتونکي خپل ک صَف تٍ 

 وزرې باسي
 او ټولوي یې وا یقَْب ضْنَ 
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وْا  اسرار کويبلکې هغوی  بلَْ لاجُّ
 تکبر، ویاړ عُتوُ ٍ 
 نفرت نفُوُْرٍ 
ب ا  غورځول شوی مُک 
ی ا  سیده سَو 

دَةَ   ذهن وَالْفَْء 

 تاسو یې زیات کړېجل جلاله هغه  ذَرَاکَُمْ 
 نزدې )عذاب( زُلْفةَا 
یْءَتْ   ه، بد شکلهغمجن س 
 تاسو دعوت کېږې تدَاعُوْنَ 
یْرُ   نو څوک ژغوړي فمََنْ یُّج 
ا  ښکته تللې )ستاسو اوبه( غَوْرا
یْنٍ  ع   روانې ما

 

 

  

 قسم دی په قلم وَ الْقلَمَ  
 او څه چې هغوی لیکي وَ مَا یسَْطَرُوْنَ 
 یو لېونی ب مَجْنوُْنٍ 
 نه خلاصېدونکی غَیْرَ مَمْنوُْنٍ 
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یْمٍ  یقیناا د لویو اخلاقو باندې  لعَلَی خُلقٍُ عَظ 
 )څښتن( یې

 لېونی الْمَفْتوُْنُ 

 هغوی خواهش کوي وَدُّوْا

نُ   ته همغږی شې تدُْه 

فٍ   هر قسم خوړونکی کُلا حَلاا

ازٍ   تور لګوونکی هَما

یْمٍ  شااءٍ ب نمَ   د غیبت ته تلونکی ما

 ظالم معُتلُ ٍ 

 راببد اصله، خ زَن یْمٍ 

 د مال او د زامنو څښتن ذَا مَالٍ وا بنَ یْنَ 

مُهُ عَلی  ډېر زر به مونږ هغه باندې سَنسَ 
 کېږدو )نښه(داغ

 پزه الْخُرْطُوْم  

 مونږ هغوی وآزمایل بلَوَْنهُمْ 

مُناهَا  خامخا هغه باغ به ورېبي لیَصَْر 

هغوی استثناء نه  وَ لَ یسَْتثَنْوُْنَ 
 نه ویل(کوله)انشاالله یې و 

 نو راغی فطََافَ 

فٌ   مصیبت، فاجعه طَآء 

مُوْنَ   او هغوی وېده وه وَ هُمْ ناَء 

یْم   ر   نو هغوی شو لکه رېبل شوی  فاَصَْبحََتْ کَالصا
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 نو هغوی یو بل ته غږ وکړ فتَنَاَدَوْا

 تاسو وختي لړ شئ اغْدُوْا

یْنَ  م   رېبل کوونکي صر 

 هنو هغوی روان شو فاَنْطَلقَوُْا

 یو بل سره پس پسکې کولې یتَخََافتَوُْنَ 

 نه ننوځې هغه ته لَ یدَْخُلنَاهَا

 سره هوډ عَلی حَرْدٍ 

 د هغوی درمیانه یو اوَْسَطُهُمْ 

ولې نه تاسو صفتونه و نه  لوَْلَ تسَُب  حُوْنَ 
 کړه)الله پاک ته(

 تاسو لولې تدَْرُسُوْنَ 

 تاسو ټاکې، خوښوې تخََیارُوْنَ 

 ضامن یْمٌ زَع  

 پنډۍ سَاقٍ 

 پوښوي هغوی  ترَْهَقهُُمْ 

 روغ سل مُوْنَ 

جُهُمْ  ډېر زر به مونږ هغوی رو  سَنسَْتدَْر 
 رو راونیسو

 او زه مهلت ورکوم وَ امُْل یْ 

 بوج ورباندې شوي مُثقْلَوُْنَ 

 کب الحُوْت  
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 غمجن، خفه مَکْظُوْمٌ 

هغه به خامخا غورځول  لنَبُ ذَ ب الْعرََآء  
 وی وو په سپېره ډګر کېش

 ملامت  مَذْمُوْمٌ 

 نو الله پاک هغه وټاکی 26فاَجْتبَهُ 

 هغوی خامخا تا خویوي لیَزُْل قوُْنکََ 

 

  

 )قیامت(کېدونکی دی الْحَاقاةُ 
 له حده وتونکی )باد( عَات یةٍَ 
ا  پرته له دمې، متواتر حُسُوْما

 پراته صَرْعی
 تنه د کجورې اعَْجَازُ 
یةٍَ   تش خَاو 
ئَ   په ګناه سره ة  ب الْخَاط 
اب یةَا    ډېر سخت را

 اوبه روانې شوې طَغاَ الْمَآءُ 
یةَ    په بېړۍ کې روان الْجَار 

یهََا  او یاد به ساتې هغه  وا تعَ 
یَةٌ  اع   یاد ساتونکي وا

                                                             
په مصطفی هم  صلى الله عليه وسلم. فاَجْتبَهُ له اجتبا څخه اغېستل شوی دی چې معنا یې ټاکل دي او ا صْطَفی معنا خوښول دي، نو ځکه مونږ حضرت محمد ۲۲

        انګرېزۍ کې مونږ سره   دی. نو د دې دواړو ترمنځ توپیر به په انګرېزۍ ژبې باندې ځانونه به پوه کړو په  یادوو چې معنا یې خوښ کړل شوی

«Choice  » چې معنا اصطفی ورکوي او«selection ».معنا اجتبا ورکوي یعنې ټاکل 
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یاةٌ   کمزوره وَاه 
 د هغه ګوټ کې ارَْجَائ هَا
 راز خَاف یةٌَ 
 د هغه شاخونه یو بل په باندې قطُُوْفهَُا

یةٌَ   ماضي ورځې الْیَاام  الْخَال 

 پای الْقاَضَیةََ 

 اټکرۍ ورته واچوئ فَغلُُّوْهُ 

 د هغه )زنزیر( اوږد والی ذَرْعُهَا
رَاعاا  ګز ذ 
 واچوې ورته فاَسْلکُُوْهُ 
سْل یْنٍ   زخم، ټپ غ 
لَ   هغه ځان نه خبره جوړوي تقَوَا
 هغاړ الْوَت یْنَ 

یْنَ  ز   مخه نیونکي حج 
 

  

 رعایت کوونکي رعُوْنَ 

یْنَ  ع   بېړه کوونکي مُهْط 

یْنَ  ز   دوه ډلې ع 

 مخکې تلونکي ب مَسْبوُْق یْنَ 

(c) ketabton.com: The Digital Library



 قبرونه الْجَْدَاث  

رَاعاا  په منډه س 

 بت نصُُبٍ 

 هغوی په منډه کې وي یوُْف ضُوْنَ 

 لرې کوونکی دَاف عٌ 

ج   ی الْمَعاَر   ره تلونکی لرې مالکد ب ذ 

 بره ځي تعَْرُجُ 

یْنَ   پنځوس زره خَمْس 

بتَ ه    د هغه ښځه صَاح 

یْلتَ ه    نزدې خپلوان فصَ 

 سخته شغله لظَی

اعَةا ل  شاوی  د سر پوستکی شکونکی نزَا

 زېرمه یې کړل فاَوَْعی

 تادي کې هَلوُْعاا

 پرېشان جَزُوْعاا

 مَنوُْعاا
ه یې نه ځان ته یې ساتي بل چات

 ورکوي

 یرېدلي مُشْف قوُْنَ 
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ا هَارا  د ټولو مخکې، علني توګه ج 

ا  په پټۍ سره ا سْرَارا

ا دْرَارا  ډېر باران م  

ا  مرحلې اطَْوَارا

یْدُکُمْ   هغه تاسو بېرته ستنوي یعُ 

 پراخ، وسیع ب سَاطاا

 تاسو خامخا سفر وکړې ل تسَْلکُُوْا

ا  پراخ ف جَاجا

ادَیا   ټاټوبی ارا

 او هغوی پیدا نه کړي وَلَ یلَ دُوْا

 

  

بةَا   ښځه صَاح 
یْهُناَ  زمونږ نا لوستي، کمعقلان سَف 
 سرغړونې خبرې شَطَطاا

 پېټی ګناه رَهَقاا
 چوکېداران حَرَساا
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ا صَدا  تیار په انتظار کې را
 بېلابېل ق دَداا
 په تېښته کې، په الوتنه کې هَرَباا

 ، حق تلفيتوان، کمي خْساابَ 
 پېټی رَهَقاا

طُوْنَ   حق څخه مخ اړونکي الْقس 

وْا  هغوی هوډ وکړ تحََرُّ
 خورا ډېرې غَدَقاا
 سخت صَعدَاا
بدَاا  ګڼه ګوڼه ل 
 پناه ځای مُلْتحََداا
 اوږده موده امََداا

 

  

 د قرآن تلاوت په ترتیب سره ترَْت یْلاا 

ئةََ   بره ختل ناَش 

ا   قوي، اغېزناکه وَطْا

 قربان کړه خپل ځان تبَتَالْ 

 هغوی لرې کړه وَاهْجُرْهُمْ 

 زنزیرونه انَْکَالا 
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ةٍ   خفک کوونکی ذَاغُصا

یْلاا  ه   لکه خاورې لندې تېتیږي کَث یْباا ما

 سخت، مضبوط وَب یْلاا 

یْباا  سپین وېښته ش 

 تاسو هغه شمېرې تحُْصُوْهُ 

 

  

 نا پاکي جْزَ الرُّ 

 ډېرې تمې کول تسَْتکَْث رُ 

 شپېلۍ النااقوُْر  

یْرٌ   سخته عَس 

یْداا  یوازې وَح 

مْدُوْداا  خورا زیات ما

یْداا  آساني، هوساینه تمَْه 

 ډېر زر به زه په هغه بوج اچوم سَارُْهَقهُُ 

 کاپي شوی یوُْثرَُ 

 دوزخ سَقرََ 
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احَةٌ   سوځوؤنکی لوَا

 شي روښانه اسَْفرََ 

 څه تاسو دلته راوړلې مَا سَلکََکُمْ 

 ډار شوي مُسْتنَْف رَةٌ 

تْ   په تېښته کې فرَا

 زمری قسَْوَرَةٍ 

 

  

امَة    ځان ملامت کول اللاوا

یَ   مونږ جوړوو نسَُو  

 هغه خامخا دروغ وګڼي ل یفَْجُرَ 

 هغه نه مخکې امََامَهُ 

 خَسَفَ الْقمََرُ 
د  او سپوږمۍ خسوف شي،

 لمر وړانګې اغېز لندې شي

 د تېښتې لره المَفرَُ 

 تېښته نشته، د پناه ځای نشته لَ وَزَرَ 

(c) ketabton.com: The Digital Library



 آخري ځای، ابدي ځای المُسْتقَرَُّ 

یْرَهُ   د هغه پلمې مَعاَذ 

رَةٌ   روښانه، ځلانده نااض 

رَةٌ   سپېره، تک تور باَس 

 ملا ماتېدل فاَق رَةٌ 

 وکيد غاړې او اوګې هډ التارَاق یَ 

 درملنه رَاقٍ 

 بېلېدل الف رَاقُ 

 قاتېدل الْتفَات  

 پښه السااقُ 

 لرې کول الْمَسَاقُ 

 په غرور سره لره کول یتَمََط ی

 افسوس اوَْلی

 بې حسابه سُدای

 انزال شوی، وتل شوی یُّمْنی
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ا  نا شکر، کبرجن کَفوُْرا
ا یْرا  ابرېښم حَر 
ا یْرا  یخني زَمْهَر 

اتَ  یْرا  خورا زیاتې فْج 
 قسمونه نذَْر  

ا یْرا  خواره شي مُسْتطَ 
 سخته، کړاوونو څخه ډکه عَبوُْساا
ا یْرا  غمجنه، بد مرغۍ څخه ډکه قمَْطَر 
 هغوی ته ورکوي  جل جلالههغه  وَلقَ هُمْ 
یْرَا  شیشې قوََار 
ا  مرغلرې لؤُْلؤُا
 نرم، نازک ابرېښم کالي سُنْدُسٍ 

 با جامېاطلس، دې ا سْتبَْرَقٌ 
 

  

قسم دی په هواګانو چې یو له  وَ الْمُرْسَلت  عُرْفاا
 بل پسې راونې دي

فت  عَصْفاا قسم دی )په هغه هواګانو(  وَ الْعص 
 چې په تېزۍ سره ځي
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ا رَات  نشَْرا قسم دی )په هغه هواګانو(  وا النش 
 چې خپریږي لرې

قت  فرَْقاا و( قسم دی )په هغه هواګان فاَلْفر 
 چې جلا کېږي

ا کْرا نو هغه چې راوړي لندې  فاَلْمُلْق یتُ ذ 
 نصیحت )قرآن(

ا  ثبوت عُذْرا
 تاسو سره ژمنه شوې توُْعَدُوْنَ 
سَتْ   بې نوره شي، بې ځلا شي طُم 
جَتْ    فرُ 

فتَْ   خاورې خاورې شي نسُ 
راټول شي یو ټاکل شوی  أقُ  تتَْ 

 وخت کې
لتَْ   ځنډول شوی دی أجُ 

 د پرېکړې ورځ ته م  الْفصَْل  ل یوَْ 
ل یْنَ  مونږ هلاک کوو پخواني  نهُْل ک  الوَا

 خلګ
یْنَ  مونږ د هغوی پسې نورو )ته  نتُبْ عهُُمُ الْخَر 

 راځو(
یْنٍ  ک   با امنه ځای قرََارٍ ما

عْلوُْمٍ   تر معلوم وخته پورې ا لیَ قدََرٍ ما
 مونږ برابروو، اندازه کوو فقَدَارْناَ
فَ   جمع ساتونکی اتااک 
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ختٍ   جیګ شم 
 مونږ تاسو باندې څکوو أسَْقیَْنکُمْ 
 خوږې فرَُاتاا
 مخکې راشئ انْطَل قوُْا

یْ ثلَث  شُعبٍَ   درې ستونو وال  ذ 
 نه یخ سیوری لَ ظَل یْلٍ 

 سپرغۍ لکه ماڼۍ ب شَرَرٍ کَالْقصَْر  
ملتٌَ صُفْرٌ   زېړ اوښان ج 
قوُْنَ   نه کوي هغوی خبرې لَ ینَْط 
 او اجازت نه ورکول کېږي وَ لَ یؤُْذَنُ 
رُوْنَ   نو هغوی پلمې کوي فیَعَْتذَ 

 او مزې وکړې لږ ذره وَ تمََتاعوُْا قلَ یْلاا 
 

  

 څه په هکله عَما 
 یو خبر په هکله عَن  الناباَ  
 اختلاف کوونکي مُخْتلَ فوُْنَ 
هداا  فرش، هواره م 

ستاسو خوب آرام کولو  تاانوَْمَکُمْ سُباَ
 )لپاره(

 لباس، پوښ، پټول ل باَساا

 روزۍ لټول مَعاَشاا

(c) ketabton.com: The Digital Library



ا هااجا ا وا رَاجا  ځلانده ډیوه س 
رَات    باراني ورېځې المُعْص 
ا اجا  ډېر تویېدونکي اوبه مَآءا ثجَا
 ډبلې پاڼې الَْفاَفاا

 د پرېکړې ورځ یوَْمَ الْفصَْل  
یْقاَتاا  مقرر شوی م 

وْر  ینُْفَ   پو کړل شي په شپېلۍ کې خُ ف یْ الصُّ
ا  نو تاسو به راځې ډلې ډلې فتَاَتوُْنَ افْوَاجا

 سراب، سَرَاباا
ا رْصَادا  په انتظار کې دی م 

یْنَ مَاباال  ل  سرغړونکو لپاره د راستون ځای طااغ 

 هغوی به پاتې شي مودې مودې په هغه کې  ل ب ث یْنَ ف یْهَآ احَْقاَباا

 یخوالی ابرَْدا 

 یا چاپونه د ټپونو زوي غَسااقاا

فاَقاا  بدله موافقې سره جَزَآءا و  

 مونږ شمېرلی دی هغه احَْصَیْنهُ 

ا  بریالیتوب مَفاَزا

 باغونه قَ حَدَآئ  

 او انګورونه دي وَ اعَْناَباا

بَ اتَرَْاباا  هراړخیزې پېغلې او همزولې وا کَوَاع 

هَاقاا  جام، پیاله ډکاو  وا کَأسْاا د 

ذ باا  دروغ ک 

 یو سوغات عَطَآءا 
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طَاباا  خبرې کول خ 

 سمه، حقه خبره صَوَاباا

 سړی الْمَرْءُ 

 

  

عت  غَرْقاا وح چې ر )باستونکي(قسم دی په هغو فرشتو وَ الن ز 
په سختۍ څخه باسي)چې غرغیږي باسي 

 روح(
طت  نشَْطاا نکي( قسم دی په هغو فرشتو)خلاصو وَ النش 

 سره روح باسياو نرمۍ چې په آسانۍ 
ا  )ګړندې تللونکي(او قسم دی په هغو فرشتو وَ السب حت  سَبْحا

 راونیږي سره چې ګړندې
نو بیا هغه فرشتې)مخکې کېدونکي( یو له  فاَلسب قت  سَبْقاا

 بل څخه مخکې کېدل
ا منصوبه جوړونکي هغه فرشتې چې د  فاَالْمُدَب  رَات  امَْرا

 منصوبه جوړوي یو کار

فةَُ  اج   خوځیږي ځوځېدونکی ترَْجُفُ الرا

فةَُ  اد   د هغه پسې راځي ورپسې راتلونکی تتَبْعَهَُا الرا

فةٌَ   رپېدونکي وَاج 
عةٌَ   کښته، عاجزې خَاش 

راستون به شو خپل لومړنی حالت  لمََرْدُوْدُوْنَ ف ی الْحَاف رَةُ 
 ته

رَةا  ا ناخ  ظَاما  هډوکي رژېدونکي، بوسیده ع 

رَةٌ  ةٌ خَاس   زیانمنه راستنېدنه به وي کَرا

یَ زَجْرَةٌ   دغه یوه چغه ده ه 

رَة    په ډګر، میدان کې وي ب السااه 
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 ته پاک شې تزََک ی

 نو ته وډار شوې فتَخَْشی

 عذاب، سزا نکََالَ 

 خلقت خَلْقاا

 لوړ کړل د هغه چت جل جلالههغه  رَفعََ سَمْکَهَا

 هغه شپه یې تیاره کړهد  اغَْطَشَ لیَْلهََا

 رڼا ضُحهَا

 هواره کړه 27دحهَا

 د هغه)ځمکې څخه( واښه مَرْعهَا

باَلُ ارَْسهَا  وټکول غرونه یې کلکد هغه  او وَ الْج 

ةُ الْکُبْری  غټ آفت)قیامت( الطااما

یْمُ  زَت  الْجَح   او څرګند شي دوزخ وَ برُ  

نْیاَ یا ژوند ته ترجیح او هغه د دن وَ اثرََ الْحَیوةَ الدُّ
 ورکړ

 درېدل مَقاَمَ 

 د هغه راتګ)قیامت( مُرْسهَا

 )د علم( انتها ده جل جلالهد هغه  مُنْتهَهَا

 

  

                                                             
چې ځمکه یې بیا لکه هګۍ جوړه کړه، څنګه چې نن . دحها هګۍ ته هم ویل کېږي، په دغه آیت کې الله پاک د ځمکې شکل په اړه فرمایي ۲۲

 ساینس دانان کشف کړی دی چې د ځمکې شکل لکه د شتر مرغ هګۍ په شان دی.
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هغه خپل تندی په غوسه  28عَبسََ 
 ونیوی

یْکَ   او ته څه خبر کړی یې وَ مَا یدُْر 
ک ی  شاید چې هغه ځان پاک کړي لعَلَاهُ یزَا
 واخليهغه پند به  یذَاکارُ 

کْری نو هغه به له پند څخه ګټه  فتَنَْفعَهُُ الذ  
 واخلي

 اړتیا یې نه لري اسْتغَْنی

 ته توجه ورکوې تصََد ی
 ته غافل یې تلَهَ ی

مَةٍ  کَرا ٍ مُّ  باعزته پاڼې صُحُف 
رَةٍ  طَها رْفوُْعَةٍ مُّ پورته کړی شوې، پاکې  ما

 کړی شوې
ی سَفرََةٍ  یکې( لسونو د لیکوالنو)ملا ب أیَْد 

 کې
رَامٍ برََرَةٍ   عزتمن دي، ډېر نېک دي ک 
 بیا یې هغه اندازه کړی دی فقَدَارَهُ 

 بیا یې په قبر کې کېښود فأَقَْبرََهُ 
ا یقَْض   ترڅو هغه کار نه دی بشپړ  لمَا

 کړی
مونږ څېرې کړله ځمکه  شَققَْناَ الْرَْضَ شَق ا

 څېرول
                                                             

تندی به صلى الله عليه وسلم پسې راتی، نو د زمونږ پیغمبر   صلى الله عليه وسلم)وړوند صحابي( زمونږ پیغمبر« رض». د هغه کلیمې مطلب دا دی چې کله عبدالله ابن مکتوم ۲۷
 یعنې خپل تندی یې تریو کوی. لکه د غوسې ښکاره کېدی،
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 ترکاریانې قضَْباا
 او ګڼ باغونه قَ غُلْبااوَ حَدَائـ  
 واښه، ګیاه أبَ ا

اخَةُ   سخت آواز الصا
 یو حالت وي شَأنٌْ 
سْف رَةٌ   ځلاند، روښانه مُّ

کَةٌ   خاندي به ضَاح 
رَةٌ  سْتبَْش  خوشحاله به وي له خوشحالۍ  مُّ

 خبر څخه
 ګرد، دوړي غَبرََةٌ 

د هغوی )مخونه( توروالی به  ترَْهَقهَُا قتَرََةٌ 
 ويپټ کړی 

 بد کاران، فاجران الْفجََرَةُ 
 

  

رَتْ   ، بې نوره شيونغښتل شي کُو  
 راولوېږي، تیت شي انکَدَرَتْ 
 روان کړل شي سُی  رَتْ 

لَتْ  شَارُ عُط   اوښانې له پام څخه  29الْع 
 وغورځول شي

                                                             
ارزښت دومره وو څونه چې د نن سبا تېسلا موټر ارزښت دی، نو ځکه الله پاک د دغې مثال ورکړ، مراد یې دا دی چې  که کې د اوښانې. په م۲۵

 به له پام څخه به وغورځول شي. وپه قیامت په ورځ د ارزښتناکو شیان
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رَتْ  وحشي ځناور راټول کړل  الْوُحُوْشُ حُش 
 شي

رَتْ  بل کړی )لکه اور په شان(  سُج  
 شي

تْ  ج   نفسونه جوړه کړل شي النُّفوُْسُ زُو  
ژوندۍ خښه کړې جنې څخه  الْمَوْءُوْدَةُ سُئـ لَتْ 

 شيپوښتنه و
رَتْ  پاڼې)اعمال نامې( خلاصې  الصُّحُف  نشُ 

 کړی شي
طَتْ   ) د آسمان پرده( ووېستل شي کُش 
رَتْ   لمبې کړی شي سُع  

 نزدې کړل شي أزُْل فتَْ 
 حاضر کړي دي أحَْضَرَتْ 
ب الْخُناس  

 بېرته راګرځېدونکی دی 30
 په روانو پټېدونکو باندې الجَوَار  الْکُناسْ 
 تیاره شي عَسْعسََ 

 بخیل ضَن یْنٍ ب  

 

  

 جدا شي انْفطََرَتْ 

                                                             
 

 دی.« stars metCo»و بیا خپل ځي ته راوګرځي، دا ساینسدانانو اوس کشف کړی دی او نوم یې .خُناسْ هغه ستوری دی چې حرکت وکړي ا۲۶
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 راولوېږي، تیت شي انْتثَرََتْ 

رَتْ   بلې کړل شي فجُ  

 ته یې یوځای کړې  جل جلالهبیا هغه  رَکابَکَ 

ا کَات ب یْنَ ک    دوه عزتمندې لیکوالن 31رَاما

 

  

یْنَ  ف   تله کې لږ ورکوونکي مُطَف  

 هغوی پوره اخلي یسَْتوَْفوُْنَ 

رُوْنَ   هغوی کموي یخُْس 

یْنٍ  ج    د ګناهونو عمل نامه س 

 ټاپه وهل شوی، راجستر شوی مَرْقوُْمٌ 

 سرغړونکی، ګناه ګار مُعْتدٍَ أثَ یْمٍ 

 ګ وهلی دیزن رَانَ 

 لمََحْجُوْبوُْنَ 
هغوی خامخا جدا کړل شوي 

 دي

ل  ی  نَ   د ښېګڼې عمل نامه ع 

                                                             
 . دا لیکوالن هغه دوه ملایکې دي چې زمونږ بد اعمال او ښه اعمال لیکي.۳۱
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یْقٍ مَخْتوُْمٍ   رَح 
په ښه توګه سرپوخ کړل شوی 

 شراب

 نو هلې ځلې وکړه فلَْیتَنَاَفسَ  

 هلې ځلې کوونکي مُتنَاَف سُوْنَ 

سْکٌ   خوشبو، بۍ د مشکو م 

زَاجُهُ   د هغه حل یې م 

 زُوْنَ یتَغَاَمَ 
هغوی سترګکې وهي، په ملنډې 

 باندې ګوري

 کوچونه الْرََائ ک  

 

  

 جدا شي انْشَقاتْ 

 امر پرې وشو حُقاتْ 

 اوږده کړل شوه مُداتْ 

 تشه شوه تخََلاتْ 

حٌ   زیارکښ کَاد 

ا  خوشحاله مَسْرُوْرا

(c) ketabton.com: The Digital Library



ا  تباهي ثبُوُْرا

 هغه هېڅکله نه ستانه کېږي لانْ یحَُوْرَ 

 هغه ونغښتل شي وَسَقَ 

 پوره شي اتاسَقَ 

 تاسو به خامخا روان شې لتَرَْکَبنُا 

 هغوی زېرمه کوي یوُْعُوْنَ 

 

  

ذَات  الْبرُُوْج  
 برجونه درلودونکی 32

 ژمنه کړل شوې الْمَوْعُوْد  

 مَشْهُوْدٍ 
په څه باندې چې شاهدي 

 ورکړل کېږي

 ولو خلګد کندې ک 33أصَْحبُ الْخُْدُوْد  

 تېلو څخه ډک ذَات  الْوَقوُْد  
                                                             

 ې تاویږي.بولل کېږي نو هره سیاره خپل مدار باند Orbits. دلته د برجونو مطلب له مدارونو څخه دی په انګرېزۍ کې ورته ۳۱

 
. دا هغه خلګ وه چې د یمن پاچاه ذو نواس لخوا سوځول او د شکنجې لندې شوي وه، زمونږ د پیغمبر زوکړې څخه څو پېړې مخکې د ۳۲

هیمیارټ سلطنت لخوا دغه خلګو سره یې ظلم کړی او دا سلطنت د یهودیانو په لس کې وه او پاچاه یې هم یهودی ؤ او دا خلګ د عیسی علیه 
م پیروان وه خو څنګه چې تاسو ته څرګنده ده دغو خلګ عیسی علیه السلام پیغمبر ګڼه نو ځکه باید ورته مسلمانان ووایو ځکه چې لوموني السلا

 عیسویان مسلمانان وه.
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 ناست وه قعُوُْدٌ 

 شاهدان شُهُوْدٌ 

 او هغوی کرکه نه کوله وَ مَا نقَمَُوْا

 هغوی ظلم وکړ فتَنَوُْا

یْق    سوځېدونکی عذاب عَذَابُ الْحَر 

 غچ، سزا بطَْشَ 

یْدُ  ئُ وَ یعُ   یبُْد 
ژوندی کوي او بېرته   جل جلالههغه 

 ژوندی کويبیا 

 مینه کوونکی دُوْدُ الْوَ 

 

  

قُ   قسم دی په د شپې راتلونکی باندې وَ الطاار 

 ځلېدونکی الثااق بُ 

 وتل شوی دَاف قٍ 

لْب  وَ التارَآئ ب    الصُّ
شاته هډوکی )نخاع شوکي( 

 او قبرغې
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 رازونه السارَآئ رُ 

دْع    چوېدونکی ذَات  الصا

 ټوکې الْهَزْل  

ل    رکړهمهلت و فمََه  

 لږ وخت لپاره رُوَیْداا

 

  

 الْمَرْعَی
چراګاه، چمن څارویو 

 ګرځولو لپاره

 غُثااءا احَْوی
تور واښه، غنمو رېبلو نه وروسته 
چې بوټې پاتې کېږي هغه ته غثاء 

 وایي

 او لرې کوي هغه وَ یتَجََنابهَُا

 هغه بریالی شو  أفَْلحََ 

 لهتاسو ترجېح ورکو تؤُْث رُوْنَ 
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یَة    ټکوونکی ورځ الْغاَش 

بةٌَ  لةٌَ نااص   ستړي ستومانه  عَام 

 جوشې شوې ءَان یةٍَ 

یْعٍ   اغزي ضَر 

نُ   قوت ورکوينه ورته  لا یسُْم 

مَةٌ   خوشحاله ناَع 

یاةا   ناوړې خبرې لغ 

رْفوُْعَةٌ   اوچت کټونه سُرُرٌ ما

وْضُوْعَةٌ   اکَْوَابٌ ما
ې( کېښودل او خپل )ځي ک

 شوې پیالې

قُ مَصْفوُْفةٌَ   نمََار 
په قتار کې منظم )کېښودل 

 شوې( غالۍ ګانې

 هوارې کړل شوې فرشونه زَرَاب یُّ مَبْثوُْثةٌَ 

ب ل    اوښان الْ 

رٍ   ذمه وار ب مُصَیْط 

 

  

 جفت الشَفْع  
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 طاق الوَتْر  

 هغه تېره شي یسَْر  

جْرٍ  یْ ح   عقل څخه کار اخلي هغو لپاره چې ل  ذ 

مَاد    د اوږده پایو څښتنان ذَات  الْع 

 هغوی تراشولې جَابوُْا

یْ الْوَْتاَد    مېخونو څښتن ذ 

ا  مینې سره، خورا زیات حُب ا جَم 

 مسطح کړل شي دُکات  

 

  

ل    حلال، جایز ح 

 کَبدٍَ 
کې یو کس اچول چې مبارزه کړاونو 

 وکړي

 اتخورا زی لبُدَاا

 دوه شونډې شَفتَیَْن

 دوه لرې نجَْدَیْن

 هغه هڅه ونکړه لَ اقْتحََمَ 

 وادي عَقبَةٌَ 
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 آزاد کړه فکَُّ 

یْ مَسْغبَةَ  د لوږې ورځ ذ 

 خپلوان ذَامَقْرَبةَ

 په خاورو ککړ ذَا مَترَْبةَ

 ورباندې سرپوخ بند کړل شوی مُؤْصَدَة

 

  

 هغې پسې روانه شوه تلَهَا

 روښانه جَل ی

 اواره شوه طَحی

 هغه خښ کړ دَس ی

 وڅکه سُقْیی

 وران یې کړ دَمْدَمَ 

 پایلې عُقْبی

 

  

 خپاره شوي، جدا شَت ی
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 سختي عُسْری

 هلاک شو ترََد ی

 ډېر سوځېدونکی تلَظَ ی

 ډېر بد اشَْقی

 ډېر پرهېزګار اتَقْی

 

  

 د ورځې رڼا ضُحی

 ه شيتیار سَجی

 ته یې پرېښودلی نه یې جل جلالههغه  مَا وَداعَ 

 خفه شوی نه دی جل جلالههغه  مَا قلَی

 سرپرستهغریب، بې  عَائ لاا 

 په قهر مه اوسه لَ تقَْهَرْ 

 لرې کوه مه، تېله کوه مه لَ تنَْهَرْ 

 بیان کړه حَداثْ 
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 مونږ لرې کړ وَضَعْناَ

 وزمین انَْقضََ 

 ستا ملا ظَهْرَکَ 

 زیار وباسه ا نْصَبْ 

 رجحان وکړه ا رْغَبْ 

 

  

 انځیر ت یْن

یْم  اعلی درجه تقَْو 

 ټیټ رتبه اسَْفلََ 

 ټیټ رتبې خلګ سَاف ل یْن

 

  

 ووایه ا قْرَاْ 
 غوټه شوې وینه عَلقٍَ 
 هغه وښود عَلامَ 
 هغه نه پوهېدی لمَْ یعَْلمَْ 
 نه کويانسان خامخا سرغرو لیَطَْغی
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اهُ   هغه ځان ویني را
 ستنېدل الرُجْعی
 هغه منع کوي ینَْهی
 یو بنده عَبْداا

 کله چې هغه مونځ وکړي ا ذَا صَل ی
 هغه امر کوي په تقوی امََرَ ب التاقْوی

یاةٍ   کړۍ ناَص 
یهَُ   نو هغه غږ کوي خپل شرکانو ته فلَْیدَْعُ ناَد 

 

  

 بېشکه چې مونږ ا ناا
 مونږ نازل کړ هغه )قرآن( انَْزَلْنهُ 

 قدر شپه کې ف یْ لیَْلةَ  القدَْر  

 بهتره دی خَیْرٌ 
نْ الَْف  شَهْرٍ   له زرو میاشتو څخه م  

وْحُ  لُ المَلءکَةُ وَ الرُّ  کښته کېږي ءیلفرشتې او جبر تنَزَا

مْ   د هغوی رب په خوښه ب ا ذْن  رَب  ه 

 کار امَْرٍ 

 سلامتي سَلمٌ 

 رښتین ګهیځ طْلعَ  الْفجَْر  مَ 

 

(c) ketabton.com: The Digital Library



  

یْن  بېلېدونکي، جلا کېدونکي مُنْفکَ 

 صحیح  قیَ  مَةٌ 

یاة    بد مخلوقات شَرُّ الْبرَ 

یاة    ښه مخلوقات خَیْرُ الْبرَ 

 

  

لتَ    وښورول شي زُلْز 
 ځمکه وباسي اخَْرَجَت  الرَْضُ 

 خپل بوج اثَقْاَلهََا

 څه چل وشو مَا لهََا
 ځکه ب انَا 
 وحی کړی اوَْحی
 ډلې اشَْتاَتاا

 

  

 نو ننوځي فوََسَطْنَ 

 په ډله کې ف ی جَمْعاا
 مال، شتمنۍ الخَیْر  
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 نا شکره لکََنوُْدٌ 
 پاڅول شي بعُْث رَ 
لَ   جوت شي حُص  

دُوْر    په سینو کې ف ی الصُّ
 

  

 لکه چینډخې کَالْفرََاش  
 خپور شي بْثوُْث  المَ 

هْن  الْمَنْفوُْش    لکه باد وهله مالوچ کَالْع 
 دروند، وزمین ثقَلُتَْ 
 سپک خَفاتْ 
یْشَة    ژوند ع 
هُ   د هغه استوګنځی فاَمُُّ

یةٌَ   ډېر تود حَام 
 

  

 تاسو زیاتوالی ګمراه کړي یاست الَْهکُمُ التاکَاثرُُ 

 وګرځېدلې تاسو زُرْتمُُ 
 قبرونه اب رَ المَقَ 

 تاسو به پوه شې تعَْلمَُوْنَ 

 که لوَْ 
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 تاسو به خامخا وګورې لتَرََوُنا 
یْمَ   دوزخ الجَح 
 تاسو نه به پوښتنه وشي لتَسُْءَلنُا 
ذٍ   کمه ورځ چې دا کېږي یوَْمَء 

یْم    نعمتونو په هکله عَن  الناع 

 

  

 قسم دی په زمانه وَالعصَْر  
 نزیا خُسْرٍ 
 هغوی ایمان راوړلی دی آمَنوُْا

ل حت   لوُْا الص   هغوی ښه کردارونه کړي دي عَم 

 او نصیحت کوي وَتوََاصَوْا

 

  

 تور لګوونکی او چغلخور هُمَزَةٍ لُّمَزَة  

 هغه خپل مال وسپموی جَمَعَ مَالهُُ 

 او بیا یې وشمېری دَهُ وَ عَدا 

 هغه ګمان کوي یحَْسَبُ 

 هغه)مال( به تر ابده ورسره وي هُ اخَْلدََ 
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 هغه به واچول شي په اور کې بذََنا ف ی الحُطَمَة  مْ لیَنُ

 او ته څه پوهېږې وَمَا ادَْرکَ 

 لګول شوی، بل کړل شوی المُوْقدََةُ 

دَة    اوچتیږي زړونه تطَال عُ عَلیَ الفَْء 

وْصَدَةُ   بند، مُّ

مَدَدَةٍ   کېپه اوږده پایو  ف ی عَمَدٍ مُّ

 

  

 آیا ته و نه کتل رَ عالَمَْ تَ 
یْل   سره څنګه ستا رب د اصحب فیل  کَیْفَ فعَلََ رَبُّکَ ب اصَْحب  الف 

 وکړ
 آیا هغه جوړ نه کړ اَ لمَْ یجَْعلَْ 
 د هغوی منصوبه )پلان( کَیْدَهُمْ 

 باطل، په ګمراهۍ ف یْ تضَْل یْلٍ 
 هغه واستوی وا ارَْسَلَ 
ا اَ   ابابیل الوتونکي باَب یْلَ طَیْرا

مْ  یْه   هغوی یې ووېشتل ترَْم 
یْلٍ  ج   نْ س  جَارَةٍ م    د تودو تیږو باندې ب ح 

اکُْوْلٍ   لکه خوړل شوی واښه کَعصَْفٍ ما
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یْلافَ  قرَُیْشٍ   آساني ده قریش لپاره ل  
مْ   هغوی لپاره (جل جلالهالله )آسانه کړ هغه  ا لف ه 

حْلةََ الش    یْف  ر   د ژمي او اوړي سفر تاَء  وَ الصا

 لوږه جُوْعٍ 
نْ الخَوْفٍ   او هغه )الله( هغوی ته یې له ډاره امن ورکړ وا امَنهَُمْ م  

 

  

یْن    هغه قیامت یې دروغ ګڼي یکَُذابُ ب الد  
 هغه ټېله کوي یدَُعُّ 

 او هغه اړتیا نه ګڼي و لَ یحَُضُّ 
لْمُصَل     تباهي وي په مونځ کوونکو باندې یْنَ فوََیْلٌ ل  

 غافلان دي سَاهُوْنَ 
یْنَ هُمْ یرَُآءُوْنَ   هغه خلګ چې غواړي ښکاره شي الاذ 

 کوچنې نېکي تهاو هغه خلګ چې منع کوي نور  وَ یمَْنعَوُْنَ الْمَاعُوْنَ 

 

  

 ر درکړبې شکه چې مونږ تا ته )حوض( کوث ا ناا اعَْطَیْنکَ الکَوْثرََ 

 نو مونځ وکړه فصََل   
 او قرباني وکړه وَانْحَرْ 
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ءَکَ   ستا غلیم شَان 
د هغه چا چې نه یې نښه وي نه یې نوم  الْبَْترَُ 

 )بې نسله(
 

  

 زه عبادت نه کوم لَ اعَْبدُُ 
 څه ته چې تاسو عبادت کوې مَا تعَْبدُُوْنَ 

 زه بنده نه یم وَ لَ عَاب دٌ 
 څه ته چې تاسو بندګي کوې دْتُّمْ مَا عَبَ 

یْنکُُمْ   ستاسو لپاره ستاسو خپل دین لکَُمْ د 
یْن    او زما لپاره زما خپل دین وَ ل یَ د 

 

  

 چې کله راغی  ا ذَ جَاءَ 

 د الله مرسته او )مسلمانانو( فتح کړه نصَْرُ الله  وَ الفتَحُْ 

ا  (ډلې )کافرانو اسلام قبول کړ افَْوَاجا

 جل جلالهنو ثناء او صفت یاد کړه د خپل رب  فسََب  حْ ب حَمْد  رَب  کَ 

 او توبه باسه هغه ته وَاسْتغَْف رْهُ 

 بې شکه چې هغه ا ناهُ 

اباا  توبه قبلوونکی دی توَا
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 هلاک شي لسونه تبَاتْ یدََا
تبَا   هلاک هغه وا

 ل ګټه ورسولهنه ورته د هغه ما مَا اغَْنی عَنْهُ مَالهُُ 

 او نه څه چې هغه ترلسه کړي وو وَ مَا کَسَبَ 

ا  ډېر زر به واچوي په اور کې سَیصَْلی ناَرا

 سوځیدونکی شعلې ذَاتَ لهََبٍ 

 او د هغه ښځه وا امْرَاتَهُُ 

الةََ الْحَطَب    لرګي به انتقالۍ ورته حَما

هَا یْد   د هغې غاړه کې وي ف ی ج 

سَدٍ  نْ ما  رسۍ وي د کهجورو ونو څخه جوړ شوی حَبْلٌ م  

 

  

 یو احََدٌ 
مَدُ   مستغني  نیاز یا بې الصا
 هغه څخه نه څوک زېږېدلی لمَْ یلَ دْ 
 هغه نه له چا څخه زېږېدلی لمَْ یوُلدَْ 

 

  

 سهار الفلَقَ  
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قٍ   تیارې، ترګمۍ غَاس 
 هغه خپره شوه وَقبََ 

 ه کوونکي چې په تارونو پوه کويپو النفَثت  ف ی العقُدَْ 

دٍ   حسد کوونکی حَاس 

 هغه حسد کړ حَسَدَ 

 

  

 ووایه قلُْ 
 خلګ، انسانان النااسْ 
 زه پناه وړم اعَُوْذُ 

 وسوسې الوَسْوَاس  
هغه وسوسه چې وشي او بېرته شاته  الخَنااسْ 

 لړ شي
سُ   وسوسه وشي یوَُسْو 

 سینې صُدُوْر  

نَة    ریانپی الج 
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